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	1

	1

	᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος.


	1

	2

	Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν.


	1

	3

	πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεν.


	1

	4

	ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων.


	1

	5

	καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτία φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν.


	1

	6

	᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης·


	1

	7

	οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾿ αὐτοῦ.


	1

	8

	οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾿ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.


	1

	9

	῏Ην τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον.


	1

	10

	ἐν τῷ κόσμω ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.


	1

	11

	εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.


	1

	12

	ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ,


	1

	13

	οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων. οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκός  οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρός, ἀλλ᾿ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν.


	1

	14

	Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. καὶ ἐθεασάμεθα τὸν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.


	1

	15

	᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν  μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν.


	1

	16

	Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος·


	1

	17

	ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωῡσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.


	1

	18

	Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε· ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.


	1

	19

	Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξ ῾Ιεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευΐτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν· σὺ τίς εἶ;


	1

	20

	καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο· καὶ ὡμολόγησεν ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός.


	1

	21

	καὶ ἠρώτησαν αὐτόν· τί οὖν; ᾿Ηλίας εἶ σύ; καὶ λέγει· οὐκ εἰμί. ὁ προφήτης εἶ σύ; καὶ ἀπεκρίθη, οὔ.


	1

	22

	εἶπον οὖν αὐτῷ· τίς εἶ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς· τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;


	1

	23

	ἔφη· ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καθὼς εἶπεν ῾Ησαΐας ὁ προφήτης.


	1

	24

	καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων·


	1

	25

	καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ· τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὔτε ᾿Ηλίας οὔτε ὁ  προφήτης;


	1

	26

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιωάννης λέγων· ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι· μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ  οἴδατε.


	1

	27

	αὐτός ἐστιν ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἀξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος.


	1

	28

	Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης βαπτίζων.


	1

	29

	Τῇ ἐπαύριον βλέπει ὁ ᾿Ιωάννης τὸν ᾿Ιησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει· ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.


	1

	30

	οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ  εἶπον· ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν.


	1

	31

	κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθῇ τῷ ᾿Ισραήλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων.


	1

	32

	καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων ὅτι τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν


	1

	33

	κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν· ἐφ᾿ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον καὶ  μένον ἐπ᾿ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ῾Αγίῳ.


	1

	34

	κἀγὼ ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ.


	1

	35

	Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ ᾿Ιωάννης καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο,


	1

	36

	καὶ ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει· ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ.


	1

	37

	καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούθησαν τῷ  ᾿Ιησοῦ.


	1

	38

	στραφεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς·


	1

	39

	τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ· ῥαββί· ὃ λέγεται ἑρμηνευόμενον διδάσκαλε·  ποῦ μένεις;


	1

	40

	λέγει αὐτοῖς· ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. ἦλθον οὖν καὶ εἶδον ποῦ μένει, καὶ παρ᾿ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην· ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.


	1

	41

	ἦν ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ.


	1

	42

	εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ· εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν· ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Χριστός·


	1

	43

	καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε· σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς ᾿Ιωνᾶ, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος.


	1

	44

	Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν· καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ· ἀκολούθει μοι.


	1

	45

	ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαῑδά, ἐκ τῆς  πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου.


	1

	46

	εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ· ὃν ἔγραψε Μωῡσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν  τοῦ ᾿Ιωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ.


	1

	47

	καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ· ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιππος· ἔρχου καὶ ἴδε.


	1

	48

	εἶδεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ· ἴδε ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι.


	1

	49

	λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ· πόθεν με γινώσκεις; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.


	1

	50

	ἀπεκρίθη Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ· ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς  τοῦ ᾿Ισραήλ.


	1

	51

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὅτι εἶπόν σοι, εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψει.


	1

	52

	καὶ λέγει αὐτῷ· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.


	2

	1

	Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ·


	2

	2

	ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον.


	2

	3

	καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς αὐτόν· οἶνον οὐκ ἔχουσι.


	2

	4

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου.


	2

	5

	λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις· ὅ,τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε.


	2

	6

	ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ κείμεναι κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ  τρεῖς.


	2

	7

	λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω.


	2

	8

	καὶ λέγει αὐτοῖς· ἀνλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. καὶ ἤνεγκαν.


	2

	9

	ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον - καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν· οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἀντλικότες τὸ ὕδωρ - φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος


	2

	10

	καὶ λέγει αὐτῷ· πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησι, καὶ ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω· σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.


	2

	11

	Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.


	2

	12

	Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καπερναοὺμ αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας.


	2

	13

	καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς ῾Ιεροσόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦς.


	2

	14

	καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστεράς, καὶ τοὺς κερματιστὰς καθημένους.


	2

	15

	καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε,


	2

	16

	καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν· ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν· μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου.


	2

	17

	ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν, ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου  καταφάγεταί με.


	2

	18

	ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ· τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς;


	2

	19

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν.


	2

	20

	εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι· τεσσαράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν;


	2

	21

	ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ.


	2

	22

	ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγε, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς.


	2

	23

	῾Ως δὲ ἦν ἐν τοῖς ῾Ιεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει.


	2

	24

	αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς οὐκ  ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας,


	2

	25

	καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου· αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.


	3

	1

	῏Ην δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων.


	3

	2

	οὗτος ἦλθε πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος· οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ Θεὸς μετ᾿ αὐτοῦ.


	3

	3

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἀμὴν  ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.


	3

	4

	λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος· πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι;


	3

	5

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.


	3

	6

	τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστι,  καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ Πνεύματος πνεῦμά ἐστι.


	3

	7

	μὴ  θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν.


	3

	8

	τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾿ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει· οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Πνεύματος.


	3

	9

	ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ· πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι;


	3

	10

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ·  σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;


	3

	11

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε.


	3

	12

	εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;


	3

	13

	καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ  οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν ἐν τῷ  οὐρανῷ.


	3

	14

	καὶ καθὼς Μωῡσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ  ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου,


	3

	15

	ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλυται, ἀλλ᾿ ἔχῃ  ζωὴν αἰώνιον.


	3

	16

	οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον,  ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾿ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.


	3

	17

	οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν  κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾿ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος  δι᾿ αὐτοῦ.


	3

	18

	ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται, ὁ δὲ μὴ  πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα  τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ.


	3

	19

	αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς, ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα,


	3

	20

	πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὔκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς. ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ·


	3

	21

	ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς  τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ  αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτιἐν Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα.


	3

	22

	Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβε μετ᾿ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.


	3

	23

	ἦν δὲ καὶ ᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καί ἐβαπτίζοντο·


	3

	24

	οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ ᾿Ιωάννης.


	3

	25

	᾿Εγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάννου μετὰ ᾿Ιουδαίου περὶ καθαρισμοῦ.


	3

	26

	καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ· ραββί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν.


	3

	27

	ἀπεκρίθη ᾿Ιωάννης καὶ εἶπεν· οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.


	3

	28

	αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον· οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ᾿ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου.


	3

	29

	ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν· ὁ δὲ φίλος  τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται.


	3

	30

	ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.


	3

	31

	ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστι καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ· ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστί,


	3

	32

	καὶ ὃ ἑώρακε καί ἤκουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει.


	3

	33

	ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἐστιν.


	3

	34

	ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεός, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ· οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα.


	3

	35

	ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.


	3

	36

	ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾿ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ᾿ αὐτόν.


	4

	1

	῾Ως οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ ᾿Ιωάννης -


	4

	2

	καίτοιγε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾿ οἱ μαθηταί αὐτοῦ


	4

	3

	ἀφῆκε τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.


	4

	4

	῎Εδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας.


	4

	5

	ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν ᾿Ιακὼβ ᾿Ιωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·


	4

	6

	ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ. ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο  οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ· ὧρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη.


	4

	7

	ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· δός μοι πιεῖν.


	4

	8

	οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι.


	4

	9

	λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις· πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος ὢν παρ᾿ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς Σαμαρείτιδος; οὐ γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμαρείταις.


	4

	10

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ· εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ  τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτόν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.


	4

	11

	λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· Κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ· πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν;


	4

	12

	μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ   πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ;


	4

	13

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ· πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν·


	4

	14

	ὃς δ᾿ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσῃ  εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.


	4

	15

	λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή· Κύριε, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.


	4

	16

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.


	4

	17

	ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν· οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· καλῶς εἶπας ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω·


	4

	18

	πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστι σου ἀνήρ·


	4

	19

	τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ.


	4

	20

	οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν· καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν ῾Ιεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου δεῖ προσκυνεῖν


	4

	21

	.λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· γύναι, πίστευσόν μοι ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν ῾Ιεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.


	4

	22

	ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν· ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐστίν.


	4

	23

	ἀλλ᾿ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ· καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν.


	4

	24

	πνεῦμα ὁ  Θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.


	4

	25

	λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός· ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα.


	4

	26

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγώ  εἰμι ὁ λαλῶν σοι.


	4

	27

	καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει· οὐδεὶς  μέντοι εἶπε, τί ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς μετ᾿ αὐτῆς;


	4

	28

	᾿Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις·


	4

	29

	δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα· μήτι οὗτός  ἐστιν ὁ Χριστός;


	4

	30

	ἐξῆλθον οὖν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν.


	4

	31

	᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες· ραββί, φάγε.


	4

	32

	ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε.


	4

	33

	ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους· μήτις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;


	4

	34

	λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καί τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.


	4

	35

	οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστι καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη.


	4

	36

	καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.


	4

	37

	ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινός, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.


	4

	38

	ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε· ἄλλοι κεκοπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον  αὐτῶν εἰσεληλύθατε.


	4

	39

	᾿Εκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον  τῆς γυναικός, μαρτυρούσης ὅτι εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα.


	4

	40

	ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾿ αὐτοῖς· καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας.


	4

	41

	καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ,


	4

	42

	τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν· αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου ὁ Χριστός.


	4

	43

	Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.


	4

	44

	αὐτὸς γὰρ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει


	4

	45

	ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἃ ἐποίησεν ἐν ῾Ιεροσολύμοις ἐν τῇ ἐορτῇ· καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.


	4

	46

	῏Ηλθεν οὖν πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον, καὶ ἦν τις βασιλικός, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καπερναούμ·


	4

	47

	οὗτος ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ἤκει ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν· ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν.


	4

	48

	εἶπεν  οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν· ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα δῆτε, οὐ μὴ πιστεύσητε.


	4

	49

	λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός· Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου.


	4

	50

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· πορεύου· ὁ υἱός σου ζῇ. καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπορεύετο.


	4

	51

	ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ  ἀπήντησαν αὐτῷ καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι ὁ παῖς σου ζῇ.


	4

	52

	ἐπύθετο οὖν παρ᾿ αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν ᾗ κομψότερον ἔσχε. καὶ εἶπον αὐτῷ ὅτι χθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός,


	4

	53

	ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ὁ υἱός σου ζῇ· καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἱκία αὐτοῦ ὅλη.


	4

	54

	Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.


	5

	1

	. Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς ῾Ιεροσόλυμα.


	5

	2

	ἔστι δὲ ἐν τοῖς ῾Ιεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα, ἡ ἐπιλεγομένη ῾Εβραῑστὶ Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα.


	5

	3

	ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν.


	5

	4

	ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ, καὶ ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ· ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι.


	5

	5

	ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ·


	5

	6

	τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς  κατακείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ· θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι;


	5

	7

	ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν· Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ με εἰς τὴν κολυμβήθραν· ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει.


	5

	8

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἔγειρε, ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.


	5

	9

	καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρε τὰν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.


	5

	10

	ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ· σάββατόν ἐστιν· οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν κράββατον.


	5

	11

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς· ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν·  ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.


	5

	12

	ἠρώτησαν οὖν αὐτόν· τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, ἆρον τὸν κράβαττόν σου καί περιπάτει;


	5

	13

	ὁ δὲ ἰαθείς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν· ὁ γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.


	5

	14

	μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καί εἶπεν αὐτῶ· ἴδε ὑγιὴς γέγονας· μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.


	5

	15

	ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.


	5

	16

	Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν ᾿Ιησοῦν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.


	5

	17

	ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι.


	5

	18

	διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ.


	5

	19

	ἀπεκρίνατο οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα· ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ.


	5

	20

	ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε.


	5

	21

	ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ.


	5

	22

	οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῶ υἱῷ,


	5

	23

	ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱόν, καθὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν.


	5

	24

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.


	5

	25

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ,


	5

	26

	καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ·


	5

	27

	καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί.


	5

	28

	μὴ θαυμάζετε τοῦτο· ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ,


	5

	29

	καί ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.


	5

	30

	οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν. καθὼς ἀκούω κρίνω, καί ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν· ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με πατρός.


	5

	31

	᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθής.


	5

	32

	ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα  ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ.


	5

	33

	ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς ᾿Ιωάννην, καὶ μεμαρτύρητε τῇ ἀληθείᾳ·


	5

	34

	ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε.


	5

	35

	ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ.


	5

	36

	ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ ᾿Ιωάννου· τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ μοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ με ἀπέσταλκε.


	5

	37

	καὶ ὁ πέμψας με πατήρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε,


	5

	38

	καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μένοντα ἐν ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε.


	5

	39

	ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν· καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ·


	5

	40

	καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με ἵνα ζωὴν ἔχητε.


	5

	41

	δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω·


	5

	42

	ἀλλ᾿ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς.


	5

	43

	ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ οὐ λαμβάνετέ με· ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε.


	5

	44

	πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ  οὐ ζητεῖτε;


	5

	45

	μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν  πρὸς τὸν πατέρα· ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωῡσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε.


	5

	46

	εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωῡσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί· περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.


	5

	47

	εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε;


	6

	1

	Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος·


	6

	2

	καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ  τῶν ἀσθενούντων.


	6

	3

	ἀνῆλθε δὲ εἰς τὸ ὄρος ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ.


	6

	4

	ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων.


	6

	5

	ἐπάρας οὖν ὁ  ᾿Ιησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον· πόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι;


	6

	6

	τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν· αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔμελλε ποιεῖν.


	6

	7

	ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος· διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάβῃ.


	6

	8

	λέγει αὐτῷ εἰς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου·


	6

	9

	ἔστι παιδάριον ἓν  ὧδε, ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια· ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;


	6

	10

	εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς· ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν· ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι.


	6

	11

	ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀνακειμένοις· ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.


	6

	12

	ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπόληται.


	6

	13

	συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκόσιν.


	6

	14

	Οἱ οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες ὃ ἐποίησε σημεῖον ὁ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον.


	6

	15

	᾿Ιησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος.


	6

	16

	῾Ως δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ  ἐπὶ τὴν θάλασσαν,


	6

	17

	καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὐκ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς,


	6

	18

	ἥ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διηγείρετο.


	6

	19

	ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν.


	6

	20

	ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς· ἐγώ εἰμι· μὴ φοβεῖσθε.


	6

	21

	ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον.


	6

	22

	Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἓν ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον·


	6

	23

	ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου·


	6

	24

	ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα καὶ ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ ζητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν.


	6

	25

	καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ· ραββί, πότε ὧδε γέγονας;


	6

	26

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με, οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾿ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.


	6

	27

	ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει· τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός.


	6

	28

	εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν· τί ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ;


	6

	29

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.


	6

	30

	εἶπον οὖν  αὐτῶ· τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ;


	6

	31

	οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστι γεγραμμένον· ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.


	6

	32

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωῡσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν.


	6

	33

	ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ.


	6

	34

	εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν· Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.


	6

	35

	εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς· ὁ ἐρχόμενος πρός με οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσῃ πώποτε.


	6

	36

	ἀλλ᾿ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ με καὶ οὐ πιστεύετε.


	6

	37

	πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ πατήρ, πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός με οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω·


	6

	38

	ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με.


	6

	39

	τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός  με πατρός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.


	6

	40

	τοῦτο  δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.


	6

	41

	᾿Εγόγγυζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν, ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,


	6

	42

	καὶ ἔλεγον· οὐχ οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ υἱὸς ᾿Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; πῶς οὖν λέγει οὗτος ὅτι ἐκ τοῦ  οὐρανοῦ καταβέβηκα;


	6

	43

	ἀπεκρίθη οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· μὴ γογγύζετε μετ᾿ ἀλλήλων.


	6

	44

	οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.


	6

	45

	ἔστι γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις· καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. πᾶς ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρός με·


	6

	46

	οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα.


	6

	47

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς  ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον.


	6

	48

	ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.


	6

	49

	οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον·


	6

	50

	οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ.


	6

	51

	ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς· ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς.


	6

	52

	᾿Εμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες· πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα φαγεῖν;


	6

	53

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.


	6

	54

	ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.


	6

	55

	ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἐστι πόσις.


	6

	56

	ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ.


	6

	57

	καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων με κἀκεῖνος ζήσεται δι᾿ ἐμέ.


	6

	58

	οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος  ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα καὶ ἀπέθανον· ὁ τρώγων τοῦτον  τὸν ἄρτον ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.


	6

	59

	Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καπερναούμ.


	6

	60

	Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπον· σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος· τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν;


	6

	61

	εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτο  ὑμᾶς σκανδαλίζει;


	6

	62

	ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;


	6

	63

	τὸ πνεῦμά  ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν· τὰ ρήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστιν.


	6

	64

	ἀλλ᾿ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ ᾿Ιησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.


	6

	65

	καὶ ἔλεγε· διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός μου.


	6

	66

	᾿Εκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ᾿ αὐτοῦ περιεπάτουν.


	6

	67

	εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς  τοῖς δώδεκα· μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν;


	6

	68

	ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ Σίμων Πέτρος· Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις·


	6

	69

	καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος.


	6

	70

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς  διάβολός ἐστιν.


	6

	71

	ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος ᾿Ισκαριώτην· οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὢν  ἐκ τῶν δώδεκα.


	7

	1

	Καὶ περιεπάτει ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι.


	7

	2

	ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ  ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία.


	7

	3

	εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ· μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε  εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ μαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς·


	7

	4

	οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ.


	7

	5

	οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.


	7

	6

	λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος.


	7

	7

	οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς· ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ  ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν.


	7

	8

	ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην· ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται.


	7

	9

	ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.


	7

	10

	῾Ως δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν ἑορτήν, οὐ φανερῶς, ἀλλ᾿ ὡς ἐν κρυπτῷ.


	7

	11

	οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;


	7

	12

	καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαθός ἐστιν· ἄλλοι ἔλεγον, οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον


	7

	13

	οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων.


	7

	14

	῎Ηδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκε.


	7

	15

	καὶ ἐθαύμαζον οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες· πῶς οὗτος γράμματα οἶδε μὴ μεμαθηκώς;


	7

	16

	ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν· ἡ ἐμὴ διδαχὴ  οὐκ ἔστιν ἐμή, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με·


	7

	17

	ἐάν τις θέλῃ  τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ.


	7

	18

	ὁ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.


	7

	19

	οὐ Μωῡσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδείς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;


	7

	20

	ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος καὶ εἶπε· δαιμόνιον ἔχεις· τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;


	7

	21

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἓν ἔργον ἐποίησα, καί πάντες θαυμάζετε διὰ τοῦτο.


	7

	22

	Μωῡσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν, οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωῡσέως ἐστίν, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν πατέρων, καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον.


	7

	23

	εἰ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωῡσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ!


	7

	24

	μὴ κρίνετε κατ᾿ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε.


	7

	25

	῎Ελεγον οὖν τινες ἐκ τῶν ῾Ιεροσολυμιτῶν· οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;


	7

	26

	καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι. μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἀρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χριστός;


	7

	27

	ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν· ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.


	7

	28

	ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ  διδάσκων ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ λέγων· κἀμὲ οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί· καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾿ ἔστιν  ἀληθινὸς ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς οὔκ οἴδατε·


	7

	29

	ἐγὼ  οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾿ αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖνός με ἀπέστειλεν.


	7

	30

	᾿Εζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν  ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.


	7

	31

	πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν καί ἔλεγον ὅτι ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, μήτι πλείονα σημεῖα τούτων ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν;


	7

	32

	ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν  ὑπηρέτας  οἱ  Φαρισαῖοι  καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.


	7

	33

	εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς· ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ᾿ ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με.


	7

	34

	ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετε· καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.


	7

	35

	εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς· ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομέν αὐτόν; μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ῾Ελλήνων μέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς ῞Ελληνας;


	7

	36

	τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος, ὃν εἶπε, ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;


	7

	37

	᾿Εν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔκραξε λέγων· ἐάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με καὶ πινέτω.


	7

	38

	ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.


	7

	39

	τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ῞Αγιον, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.


	7

	40

	πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες τὸν λόγον ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης·


	7

	41

	ἄλλοι ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός· ἄλλοι ἔλεγον· μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;


	7

	42

	οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυῒδ καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης, ὅπου ἦν Δαυΐδ, ὁ Χριστὸς ἔρχεται;


	7

	43

	σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι᾿ αὐτόν.


	7

	44

	τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾿ οὐδείς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας.


	7

	45

	῏Ηλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι· διατί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν;


	7

	46

	ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται· οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος.


	7

	47

	ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι· μὴ καὶ ὑμεῖς  πεπλάνησθε;


	7

	48

	μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς  αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων;


	7

	49

	ἀλλ᾿ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ  γινώσκων τὸν νόμον ἐπικατάρατοί εἰσι!


	7

	50

	λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς αὐτόν, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν·


	7

	51

	μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾿ αὐτοῦ πρότερον καὶ γνῷ τί ποιεῖ·


	7

	52

	ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ; ἐρεύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται


	7

	53

	Καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.


	8

	1

	Η'. ᾿Ιησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν·


	8

	2

	ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν· καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς.


	8

	3

	ἄγουσι δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα  ἐπὶ μοιχείᾳ κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ λέγουσιν αὐτῷ·


	8

	4

	διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μοιχευομένη·


	8

	5

	καὶ ἐν τῷ νόμῳ ἡμῶν Μωῡσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν.


	8

	6

	σὺ οὖν τί λέγεις; τοῦτο δὲ εἶπον ἐκπειράζοντες αὐτόν, ἵνα σχῶσι κατηγορίαν κατ᾿ αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.


	8

	7

	ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνέκυψε καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος βαλέτω λίθον ἐπ᾿ αὐτήν.


	8

	8

	καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.


	8

	9

	οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ᾿ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ κατελείφθη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ οὖσα


	8

	10

	ἀνακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ· γύναι, ποῦ εἰσιν; οὐδείς σε κατέκρινεν;


	8

	11

	ἡ δὲ εἶπεν· οὐδείς, Κύριε. εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς· οὐδέ ἐγώ σε κατακρίνω· πορεύου καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε.


	8

	12

	Πάλιν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησε λέγων· ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου· ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾿ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.


	8

	13

	εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι· σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς· ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.


	8

	14

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω· ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι ἢ ποῦ  ὑπάγω.


	8

	15

	ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε· ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα.


	8

	16

	καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ᾿ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας με πατήρ.


	8

	17

	καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν.


	8

	18

	ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περί ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περί ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ.


	8

	19

	ἔλεγον οὖν αὐτῷ· ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου; ἀπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς· οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου· εἰ ἐμὲ ᾔδειτε καὶ τὸν πατέρα μου ᾔδειτε ἄν.


	8

	20

	Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.


	8

	21

	Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε· ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.


	8

	22

	ἔλεγον οὖν  οἱ ᾿Ιουδαῖοι· μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;


	8

	23

	καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί· ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ  κόσμου τούτου.


	8

	24

	εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς  ἁμαρτίαις ὑμῶν· ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.


	8

	25

	ἔλεγον οὖν αὐτῷ· σὺ τίς εἶ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· τὴν ἀρχὴν ὅ,τι καὶ λαλῶ ὑμῖν.


	8

	26

	πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν· ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με ἀληθής ἐστι, κἀγὼ ἃ ἤκουσα  παρ᾿ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσμον.


	8

	27

	οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.


	8

	28

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ  καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ πατήρ μου, ταῦτα λαλῶ.


	8

	29

	καὶ ὁ πέμψας με μετ᾿ ἐμοῦ ἐστιν· οὐκ ἀφῆκέ με μόνον ὁ πατήρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.


	8

	30

	Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.


	8

	31

	῎Ελεγεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους· ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε,


	8

	32

	καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς.


	8

	33

	ἀπεκρίθησαν αὐτῷ·  σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐσμεν καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε· πῶς σὺ λέγεις ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε;


	8

	34

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας.


	8

	35

	ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα· ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα.


	8

	36

	ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.


	8

	37

	οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐστε· ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν.


	8

	38

	ἐγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί μου λαλῶ·  καὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε.


	8

	39

	ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστι. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ  ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε.


	8

	40

	νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἥκουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ. τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐκ ἐποίησεν.


	8

	41

	ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπον οὖν αὐτῷ· ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα· ἕνα πατέρα ἔχομεν, τὸν Θεόν.


	8

	42

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· εἰ ὁ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ· ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω· οὐδὲ γὰρ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾿ ἐκεῖνός με ἀπέστειλε.


	8

	43

	διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν.


	8

	44

	ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθεία οὐχ ἕστηκεν, ὅτι οὐκ  ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ· ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ


	8

	45

	ἐγὼ  δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι.


	8

	46

	τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω, διατί  ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι;


	8

	47

	ὁ ὢν ἐκ τοῦ Θεοῦ τὰ βήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει· διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐστέ.


	8

	48

	ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ· οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης  εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις;


	8

	49

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· ἐγὼ δαίμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με.


	8

	50

	ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου· ἔστιν ὁ  ζητῶν καὶ κρίνων.


	8

	51

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.


	8

	52

	εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι· νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέθανε καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ οὐ μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα;


	8

	53

	μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, ὅστις ἀπέθανε; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον· τίνα σεαυτὸν σὺ ποιεῖς;


	8

	54

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν· ἔστιν ὁ πατήρ μου ὁ δοξάζων με, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς ὑμῶν ἐστι,


	8

	55

	καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν· ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης· ἀλλ᾿ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν  λόγον αὐτοῦ τηρῶ.


	8

	56

	᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη.


	8

	57

	εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν· πεντήκοντα ἔτη  οὔπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας;


	8

	58

	εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι.


	8

	59

	ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾿ αὐτόν·  ᾿Ιησοῦς δὲ ἐκρύβη, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διελθὼν  διὰ μέσου αὐτῶν, καὶ παρῆγεν οὕτως.


	9

	1

	Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.


	9

	2

	καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ;


	9

	3

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὕτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ  ἐν αὐτῷ·


	9

	4

	ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι.


	9

	5

	ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου.


	9

	6

	ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπί τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ


	9

	7

	καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος, ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων.


	9

	8

	Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν;


	9

	9

	ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγε ὅτι ἐγώ εἰμι.


	9

	10

	ἔλεγον οὖν αὐτῷ· πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί;


	9

	11

	ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· ἄνθρωπος λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ μου τοῦς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ μοι· ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ νιψάμενος ἀνέβλεψα.


	9

	12

	εἶπον οὗν αὐτῷ· ποῦ ἐκείνος; λέγει ούκ οἴδα


	9

	13

	῎Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν.


	9

	14

	ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησε ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς.


	9

	15

	πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω.


	9

	16

	ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν· καὶ σχίσμα  ἦν ἐν αὐτοῖς·


	9

	17

	λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν.


	9

	18

	οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου  ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος


	9

	19

	καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει;


	9

	20

	ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον· οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καί ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη·


	9

	21

	πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς  ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει.


	9

	22

	ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται.


	9

	23

	διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε.


	9

	24

	ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· δὸς δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν.


	9

	25

	ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω,


	9

	26

	εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς  ὀφθαλμούς;


	9

	27

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς; εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ  ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι;


	9

	28

	ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωῡσέως ἐσμὲν μαθηταί.


	9

	29

	ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωῡσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν.


	9

	30

	ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ  ἀνέῳξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς.


	9

	31

	οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾿ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει.


	9

	32

	ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου,


	9

	33

	εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο  ποιεῖν οὐδέν.


	9

	34

	ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.


	9

	35

	῎Ηκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· σὺ πιστεύεις  εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ;


	9

	36

	ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καί εἶπε· καὶ  τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;


	9

	37

	εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.


	9

	38

	ὁ δὲ ἔφη· πιστεύω, Κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.


	9

	39

	καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς· εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.


	9

	40

	καὶ ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ ὄντες μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῶ· μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν;


	9

	41

	εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν· νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέπομεν· ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει.


	10

	1

	᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶ καὶ λῃστής·


	10

	2

	ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιμήν ἐστι τῶν προβάτων.


	10

	3

	τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα καλεῖ κατ᾿ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά.


	10

	4

	καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ,


	10

	5

	ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ· ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν.


	10

	6

	Ταύτην τὴν  παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.


	10

	7

	Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων.


	10

	8

	πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶ καὶ λῃσταί· ἀλλ᾿ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ  πρόβατα.


	10

	9

	ἐγώ εἰμι ἡ θύρα· δι᾿ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομὴν εὑρήσει.


	10

	10

	ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ· ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι καὶ περισσὸν ἔχωσιν.


	10

	11

	ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων·


	10

	12

	ὁ μισθωτὸς δὲ καὶ οὐκ ὢν ποιμήν, οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα καὶ φεύγει· καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει τὰ πρόβατα.


	10

	13

	ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι μισθωτός ἐστι καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων.


	10

	14

	ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν,


	10

	15

	καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων.


	10

	16

	καὶ ἄλλα  πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης· κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσι, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν.


	10

	17

	διὰ τοῦτο ὁ πατήρ με ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.


	10

	18

	οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾿ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ· ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν· ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου.


	10

	19

	Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους.


	10

	20

	ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν· δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεται· τί αὐτοῦ ἀκούετε;


	10

	21

	ἄλλοι ἔλεγον· ταῦτα τὰ ρήματα οὐκ ἔστι δαιμονιζομένου· μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν  ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν;


	10

	22

	᾿Εγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ῾Ιεροσολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν


	10

	23

	καὶ περιεπάτει ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ  στοᾷ τοῦ Σολομῶντος.


	10

	24

	ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ· ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρει; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν παρρησίᾳ.


	10

	25

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε· τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου,  ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ·


	10

	26

	ἀλλ᾿ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε· οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν, καθὼς εἶπον ὑμῖν,


	10

	27

	τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκούει, κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσί μοι,


	10

	28

	κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου.


	10

	29

	ὁ πατήρ μου, ὃς δέδωκέ μοι, μείζων πάντων ἐστί, καὶ οὐδεὶς  δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός μου.


	10

	30

	ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν.


	10

	31

	᾿Εβάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.


	10

	32

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός μου· διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ με;


	10

	33

	ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες· περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν.


	10

	34

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· οὐκ ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν, ἐγὼ εἶπα, θεοί  ἐστε;


	10

	35

	εἰ ἐκείνους εἶπε θεούς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή,


	10

	36

	ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι;


	10

	37

	εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι·


	10

	38

	εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν αὐτῷ.


	10

	39

	᾿Εζήτουν οὖν πάλιν πιάσαι αὐτόν· καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.


	10

	40

	Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ.


	10

	41

	καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα  εἶπεν ᾿Ιωάννης τούτου, ἀληθῆ ἦν.


	10

	42

	καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὑτόν.


	11

	1

	῏Ην δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανία, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.


	11

	2

	ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.


	11

	3

	ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν  λέγουσαι· Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.


	11

	4

	ἀκούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν· αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾿ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι᾿ αὐτῆς.


	11

	5

	ἠγάπα δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.


	11

	6

	ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας·


	11

	7

	ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς· ἄγωμεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν πάλιν.


	11

	8

	λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;


	11

	9

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει·


	11

	10

	ἐὰν δέ τις περιπατεῖ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς  οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.


	11

	11

	ταῦτα εἶπε, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς· Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται· ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.


	11

	12

	εἶπον οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Κύριε, εἰ κεκοίμηται, σωθήσεται.


	11

	13

	εἰρήκει δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ· ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει.


	11

	14

	τότε οὖν εἶπεν  αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς παρρησίᾳ· Λάζαρος ἀπέθανε,


	11

	15

	καὶ  χαίρω δι᾿ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλ᾿ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν.


	11

	16

	εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾿ αὐτοῦ.


	11

	17

	᾿Ελθὼν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας  ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ·


	11

	18

	ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν ῾Ιεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε,


	11

	19

	καὶ πολλοὶ  ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρθαν καὶ Μαρίαν ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν.


	11

	20

	ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς  ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ· Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.


	11

	21

	εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν· Κύριε, εἰ ἦς ὧδε, ὁ ἀδελφός μου οὐκ ἂν ἐτεθνήκει.


	11

	22

	ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Θεόν, δώσει σοι ὁ Θεός.


	11

	23

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου.


	11

	24

	λέγει αὐτῷ Μάρθα· οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.


	11

	25

	εἶπεν αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγώ  εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή.


	11

	26

	ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα.


	11

	27

	πιστεύεις τοῦτο; λέγει αὐτῷ· ναί, Κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος.


	11

	28

	καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε καὶ ἐφώνησε Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα εἰποῦσα· ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ φωνεῖ σε.


	11

	29

	ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτόν.


	11

	30

	οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾿ ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.


	11

	31

	οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾿ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, λέγοντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.


	11

	32

	ἡ οὖν Μαρία ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας λέγουσα αὐτῷ· Κύριε, εἰ ἦς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου ὁ ἀδελφός.


	11

	33

	᾿Ιησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτήν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν,


	11

	34

	καὶ εἶπε· ποῦ τεθείκατε αὐτόν;


	11

	35

	λέγουσιν αὐτῷ· Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐδάκρυσεν ὁ ᾿Ιησοῦς.


	11

	36

	ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι· ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν·


	11

	37

	τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον· οὐκ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ;


	11

	38

	᾿Ιησοῦς οὖν, πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον· ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ.


	11

	39

	λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς· ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τεθνηκότος Μάρθα· Κύριε, ἤδη ὄζει· τεταρταῖος γάρ ἐστι.


	11

	40

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· οὐ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψεις τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ;


	11

	41

	ἦραν οὖν τὸν λίθον οὗ ἦν ὁ τεθνηκὼς κείμενος. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπε· πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς μου.


	11

	42

	ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις· ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας.


	11

	43

	καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε· Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.


	11

	44

	καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· λύσατέ αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν.


	11

	45

	Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.


	11

	46

	τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς.


	11

	47

	συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον καὶ ἔλεγον· τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ;


	11

	48

	ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ ῾Ρωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.


	11

	49

	εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καῑάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς· ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν,


	11

	50

	οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.


	11

	51

	τοῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ  ἐνιαυτοῦ ἐκείνου προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους,


	11

	52

	καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν.


	11

	53

	ἀπ᾿ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν.


	11

	54

	᾿Ιησοῦς οὖν οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς ᾿Εφραὶμ λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ διέτριβε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ.


	11

	55

	ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς ῾Ιεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας  πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.


	11

	56

	ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔλεγον μετ᾿ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες· τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;


	11

	57

	δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὴν ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστι, μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.


	12

	1

	῾Ο οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.


	12

	2

	ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ  Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ.


	12

	3

	ἡ οὖν Μαρία, λαβοῦσα λίτραν μύρου  νάρδου πιστικῆς πολυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ  ᾿Ιησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου.


	12

	4

	λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι·


	12

	5

	διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;


	12

	6

	εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾿ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζε.


	12

	7

	εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς· ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό.


	12

	8

	τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾿  ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.


	12

	9

	῎Εγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ ἦλθον οὐ διὰ  τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.


	12

	10

	ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν,


	12

	11

	ὅτι πολλοὶ δι᾿ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν.


	12

	12

	Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν,  ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ᾿Ιησοῦς εἰς ῾Ιεροσόλυμα,


	12

	13

	ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον· ὡσαννά, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ.


	12

	14

	εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὐτό, καθώς  ἐστι γεγραμμένον·


	12

	15

	μὴ φοβοῦ, θύγατερ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.


	12

	16

	Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾿ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ ᾿Ιησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.


	12

	17

	᾿Εμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾿ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.


	12

	18

	διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ  ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον.


	12

	19

	οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς· θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.


	12

	20

	῏Ησαν δέ τινες ῞Ελληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ.


	12

	21

	οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαῑδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες· κύριε, θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν


	12

	22

	ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ, καὶ πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ ᾿Ιησοῦ·


	12

	23

	ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων· ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ  ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.


	12

	24

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει· ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.


	12

	25

	ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.


	12

	26

	ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς  ἔσται· καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ.


	12

	27

	Νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.


	12

	28

	πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ· καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω.


	12

	29

	ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἐστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι· ἄλλοι ἔλεγον· ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.


	12

	30

	ἀπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν· οὐ δι᾿ ἐμὲ αὕτη  ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι᾿ ὑμᾶς.


	12

	31

	νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω·


	12

	32

	κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας  ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν


	12

	33

	τοῦτο δὲ ἔλεγε σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν.


	12

	34

	ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος· ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς σὺ λέγεις, δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;


	12

	35

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ᾿ ὑμῶν ἐστι· περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ· καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ  σκοτίᾳ οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει.


	12

	36

	ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾿ αὐτῶν.


	12

	37

	Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν,


	12

	38

	ἵνα ὁ λόγος ῾Ησαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπε· Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;


	12

	39

	διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν ῾Ησαΐας·


	12

	40

	τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ  πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιστραφῶσι, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.


	12

	41

	ταῦτα εἶπεν ῾Ησαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ.


	12

	42

	ὅμως  μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται·


	12

	43

	ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ.


	12

	44

	᾿Ιησοῦς δὲ ἔκραξε καὶ εἶπεν· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμέ, ἀλλ᾿ εἰς τὸν πέμψαντά με,


	12

	45

	καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με.


	12

	46

	ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ.


	12

	47

	καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν ρημάτων  καὶ μὴ πιστεύσῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν· οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾿ ἵνα σώσω τὸν κόσμον.


	12

	48

	ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά μου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν· ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα·


	12

	49

	ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με πατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωκε τί εἴπω καὶ τί λαλήσω·


	12

	50

	καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν λαλῶ ἐγώ, καθὼς εἴρηκέ μοι ὁ πατήρ, οὕτω λαλῶ.


	13

	1

	Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.


	13

	2

	καὶ δείπνου γενομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν  ᾿Ιούδα Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου ἵνα αὐτὸν παραδῷ,


	13

	3

	εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει,


	13

	4

	ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησι τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἐαυτόν


	13

	5

	εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος.


	13

	6

	ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον, καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος· Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας;


	13

	7

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς  καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα.


	13

	8

	λέγει αὐτῷ Πέτρος· οὐ μὴ νίψῃς τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς·  ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾿ ἐμοῦ.


	13

	9

	λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος· Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον,  ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.


	13

	10

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὁ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νίψασθε, ἀλλ᾿ ἔστι καθαρὸς ὅλος· καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ᾿ οὐχὶ πάντες.


	13

	11

	ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν· διὰ τοῦτο εἶπεν· οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε.


	13

	12

	῞Οτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς· γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν;


	13

	13

	ὑμεῖς φωνεῖτε με, ὁ Διδάσκαλος καὶ ὁ Κύριος, καὶ καλῶς λέγετε· εἰμὶ γάρ.


	13

	14

	εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας.


	13

	15

	ὑπόδειγμα γὰρ δέδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε.


	13

	16

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν.


	13

	17

	εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.


	13

	18

	οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω· ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξελεξάμην· ἀλλ᾿ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, ὁ τρώγων μετ᾿ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.


	13

	19

	ἀπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι.


	13

	20

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντά με.


	13

	21

	Ταῦτα εἰπὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύματι, καὶ ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με


	13

	22

	ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταί, ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει.


	13

	23

	ἦν δὲ ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς·


	13

	24

	νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει.


	13

	25

	ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει αὐτῷ· Κύριε, τίς ἐστιν;


	13

	26

	ἀποκρίνεται ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. καὶ ἐμβάψας τὸ ψωμίον δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ Σίμωνος ᾿Ισκαριώτῃ.


	13

	27

	καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον.


	13

	28

	τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ·


	13

	29

	τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ὁ ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς, ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.


	13

	30

	λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος εὐθέως ἐξῆλθεν· ἦν δὲ νύξ.


	13

	31

	῞Οτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς· νῦν ἐδοξάσθη ὁ  υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ.


	13

	32

	εἰ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.


	13

	33

	τεκνία, ἔτι μικρὸν μεθ᾿ ὑμῶν εἰμι. ζητήσετέ με, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι ὅπου ὑπάγω ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν,  καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι,


	13

	34

	ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.


	13

	35

	ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις.


	13

	36

	λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος· Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οὐ δύνασαί μοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις μοι.


	13

	37

	λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος· Κύριε, διατί οὐ δύναμαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω.


	13

	38

	ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις ! ἀμὴν ἀμὴν λέγω  σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσει ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς.


	14

	1

	Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία· πιστεύετε εἰς τὸν Θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.


	14

	2

	ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός  μου μοναὶ πολλαί εἰσιν· εἰ δὲ μή, εἶπον ἂν ὑμῖν· πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν·


	14

	3

	καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἦτε.


	14

	4

	καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε.


	14

	5

	Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς· Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· καὶ πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;


	14

	6

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή· οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δι᾿ ἐμοῦ.


	14

	7

	εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν πατέρα μου ἐγνώκειτε ἄν. καὶ ἀπ᾿ ἄρτι γινώσκετέ αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.


	14

	8

	Λέγει αὐτῷ Φίλιππος· Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν.


	14

	9

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· τοσοῦτον χρόνον μεθ᾿ ὑμῶν εἰμι, καὶ  οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα· καὶ πῶς σὺ λέγεις, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα;


	14

	10

	οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ὁ δὲ πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα.


	14

	11

	πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί· εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι.


	14

	12

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα μου πορεύομαι,


	14

	13

	καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῶ υἱῷ.


	14

	14

	ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω.


	14

	15

	᾿Εὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε,


	14

	16

	καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεθ᾿ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα,


	14

	17

	τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει αὐτό· ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾿ ὑμῖν μένει καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται.


	14

	18

	οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς· ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.


	14

	19

	ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος με οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε.


	14

	20

	ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ  γνώσεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν.


	14

	21

	ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με· ὁ δὲ ἀγαπῶν με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν.


	14

	22

	Λέγει αὐτῷ ᾿Ιούδας, οὐχ ὁ ᾿Ισκαριώτης· Κύριε, καὶ τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ;


	14

	23

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ᾿ αὐτῷ ποιήσομεν.


	14

	24

	ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμός, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με πατρός.


	14

	25

	Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾿ ὑμῖν μένων


	14

	26

	ὁ δὲ παράκλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ῞Αγιον ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν.


	14

	27

	Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν· οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία  μηδὲ δειλιάτω.


	14

	28

	ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν, ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι  εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα· ὅτι ὁ πατήρ μου μείζων μού ἐστι·


	14

	29

	καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε.


	14

	30

	οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾿ ὑμῶν· ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν·


	14

	31

	ἀλλ᾿ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ πατήρ, οὕτω ποιῶ. ἐγείρεσθε ἄγωμεν ἐντεῦθεν.


	15

	1

	᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστι.


	15

	2

	πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτό,  ἵνα πλείονα καρπὸν φέρῃ.


	15

	3

	ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν.


	15

	4

	μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς,  ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε.


	15

	5

	ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.


	15

	6

	ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσι, καὶ καίεται.


	15

	7

	ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ρήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν.


	15

	8

	ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε, καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί.


	15

	9

	καθὼς ἠγάπησέ με ὁ πατήρ, κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς· μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῆ ἐμῇ.


	15

	10

	ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσετε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός μου τετήρηκα καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ.


	15

	11

	Ταῦτα  λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ καί ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ.


	15

	12

	αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς.


	15

	13

	μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.


	15

	14

	ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν.


	15

	15

	οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους,  ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος· ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἡκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου ἐγνώρισα ὑμῖν.


	15

	16

	οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾿ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα ὅ,τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δῷ ὑμῖν.


	15

	17

	ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.


	15

	18

	Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν.


	15

	19

	εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει· ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾿ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος.


	15

	20

	μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν· οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν· εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν.


	15

	21

	ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πέμψαντά με.


	15

	22

	εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν.


	15

	23

	ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ.


	15

	24

	εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδείς ἄλλος πεποίηκεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δὲ καὶ ἑωράκασι καὶ μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου.


	15

	25

	ἀλλ᾿ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν, ὅτι ἐμίσησάν με δωρεάν.



	15

	26

	ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ Πνεῦμα τῆς  ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ·


	15

	27

	καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾿ ἐμοῦ ἐστε.


	16

	1

	Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε.


	16

	2

	ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς· ἀλλ᾿ ἔρχεται ὥρα ἵνα  πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ.


	16

	3

	καὶ ταῦτα ποιήσουσιν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ.


	16

	4

	ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα, μνημονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν,  ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾿ ὑμῶν ἤμην.


	16

	5

	νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με ποῦ ὑπάγεις!


	16

	6

	ἀλλ᾿ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν.


	16

	7

	ἀλλ᾿ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν· συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς· ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς·


	16

	8

	καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως,


	16

	9

	περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ·


	16

	10

	περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα μου ὑπάγω καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με·


	16

	11

	περί δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται.


	16

	12

	῎Ετι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾿ οὐ δύνασθε  βαστάζειν ἄρτι.


	16

	13

	ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς  ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν· οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾿ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν.


	16

	14

	ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.


	16

	15

	πάντα  ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστι· διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.


	16

	16

	μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με, ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα.


	16

	17

	Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους· τί ἔστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν, μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με, καὶ ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;


	16

	18

	ἔλεγον οὖν· τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει τὸ μικρόν; οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ.


	16

	19

	ἔγνω οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καί εἶπεν αὐτοῖς· περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾿ ἀλλήλων ὅτι εἶπον, μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με;


	16

	20

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται· ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾿ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται.


	16

	21

	ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς· ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον.


	16

	22

	καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν νῦν ἔχετε· πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία. καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾿ ὑμῶν.


	16

	23

	καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δώσει ὑμῖν.


	16

	24

	ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου· αἰτεῖτε καὶ λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη.


	16

	25

	Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν· ἀλλ᾿ ἔρχεται ὥρα  ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περί τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν.


	16

	26

	ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσθε· καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν·


	16

	27

	αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ  φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον.


	16

	28

	ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον· πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα.


	16

	29

	Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ· ἴδε νῦν παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις.


	16

	30

	νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας  πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ. ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες.


	16

	31

	ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἄρτι πιστεύετε·


	16

	32

	ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε· καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾿  ἐμοῦ ἐστι.


	16

	33

	ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε· ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον.


	17

	1

	Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπε· πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα καὶ ὁ υἱός σου δοξάσῃ σε,


	17

	2

	καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.


	17

	3

	αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν.


	17

	4

	ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπί τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω·


	17

	5

	καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξη ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.


	17

	6

	᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετηρήκασι.


	17

	7

	νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ ἐστιν·


	17

	8

	ὅτι τὰ ῥήματα ὃ δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ  ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας.


	17

	9

	᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ· οὐ περί τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσι,


	17

	10

	καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς.


	17

	11

	καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσί, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί  σου ᾧ δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς.


	17

	12

	ὅτε ἤμην μετ᾿ αὐτῶν ἐν τῷ κόσμῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου· οὓς δέδωκάς μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ.


	17

	13

	νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν αὐτοῖς.


	17

	14

	ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ  κόσμου, καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου.


	17

	15

	οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾿ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.


	17

	16

	ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσί, καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰμί.


	17

	17

	ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου· ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστι.


	17

	18

	καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον·


	17

	19

	καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα  καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ.


	17

	20

	Οὐ περί τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ,


	17

	21

	ἵνα πάντες ἓν ὦσι, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας.


	17

	22

	καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν,


	17

	23

	ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, καὶ ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς  καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας.


	17

	24

	πάτερ, οὓς δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσι μετ᾿ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν δέδωκάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ καταβολῆς κόσμου.


	17

	25

	πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας·


	17

	26

	καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ἦ, κἀγὼ ἐν αὐτοῖς.


	18

	1

	Ταῦτα εἰπὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.


	18

	2

	ᾔδει δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ.


	18

	3

	ὁ οὖν ᾿Ιούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων.


	18

	4

	᾿Ιησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὐτόν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς· τίνα ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ·


	18

	5

	᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγώ εἰμι. εἱστήκει δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾿ αὐτῶν.


	18

	6

	ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαί.


	18

	7

	πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησε· τίνα ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπον· ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον.


	18

	8

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι. εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν·


	18

	9

	ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι οὓς  δέδωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.


	18

	10

	Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν· ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχος.


	18

	11

	εἶπεν οὖν ὁ  ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ· βάλε τὴν μάχαιραν εἰς τὴν θήκην· τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ μοι ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό;


	18

	12

	῾Η οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν ᾿Ιουδαίων συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν καί ἔδησαν αὐτόν,


	18

	13

	καὶ  ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς ῎Ανναν πρῶτον· ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καῑάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου.


	18

	14

	ἦν δὲ Καῑάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ.


	18

	15

	᾿Ηκολούθει δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθε τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως·


	18

	16

	ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος, ὃς ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγε τὸν Πέτρον.


	18

	17

	λέγει οὖν ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρὸς τῷ Πέτρῳ· μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; λέγει ἐκεῖνος· οὐκ εἰμί.


	18

	18

	εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο· ἦν δὲ μετ᾿ αὐτῶν ὁ Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος.


	18

	19

	῾Ο οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ,


	18

	20

	ἀπέκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγὼ παρρησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσμῳ· ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντοτε οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.


	18

	21

	τί με ἐπερωτᾷς; ἐπερώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς· ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ·


	18

	22

	ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωκε ῥάπισμα τῷ ᾿Ιησοῦ εἰπών· οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;


	18

	23

	ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· εἰ κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ· εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις;


	18

	24

	ἀπέστειλεν αὐτὸν ὁ ῎Αννας δεδεμένον πρὸς Καῑάφαν τὸν ἀρχιερέα.


	18

	25

	῏Ην δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. εἶπον οὖν αὐτῷ· μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ;


	18

	26

	ἠρνήσατο οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· οὐκ εἰμί. λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὦν οὗ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίον· οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾿ αὐτοῦ;


	18

	27

	πάλιν οὖν ἠρνήσατο ὁ Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.


	18

	28

	῎Αγουσιν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ Καῑάφα εἰς τὸ πραιτώριον· ἦν δὲ πρωΐ· καί αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾿ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα.


	18

	29

	ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπε· τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;


	18

	30

	ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· εἰ μὴ ἦν οὗτος κακοποιός, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν.


	18

	31

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι· ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα·


	18

	32

	ἵνα ὁ λόγος τοῦ  ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπε σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν.


	18

	33

	Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησε τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ· σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων;


	18

	34

	ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀφ᾿ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ;


	18

	35

	ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος· μήτι ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί· τί ἐποίησας;


	18

	36

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου· εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις· νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.


	18

	37

	εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς.


	18

	38

	λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· τί ἐστιν ἀλήθεια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς· ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ·


	18

	39

	ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα· βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων;


	18

	40

	ἐκραύγασαν οὖν πάλιν πάντες λέγοντες· μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής.


	19

	1

	Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε.


	19

	2

	καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν


	19

	3

	καὶ ἔλεγον· χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων· καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα.


	19

	4

	ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς· ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω.


	19

	5

	ἐξῆλθεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς ἔξω φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον,


	19

	6

	καὶ λέγει αὐτοῖς· ἴδε ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες· σταύρωσον σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· λάβετε  αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε· ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.


	19

	7

	ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι· ἡμεῖς  νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Θεοῦ υἱὸν ἐποίησεν.


	19

	8

	῞Οτε οὖν  ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη,


	19

	9

	καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριαν πάλιν καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ· πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ.


	19

	10

	λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε;


	19

	11

	ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾿ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν· διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει.


	19

	12

	ἐκ τούτου ἐζήτει ὁ Πιλᾶτος ἀπολῦσαι αὐτόν· οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἔκραζον λέγοντες· ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος. πᾶς ὁ βασιλέα  ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι.


	19

	13

	ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τοῦτον τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον Λιθόστρωτον, ἑβραῑστὶ δὲ Γαββαθᾶ·


	19

	14

	ἦν δὲ παρασκευὴ  τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη· καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις·  ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν.


	19

	15

	οἱ δὲ ἐκραύγασαν· ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς· οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.


	19

	16

	τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ.


	19

	17

	Παρέλαβον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἤγαγον· καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον κρανίου τόπον, ὃς λέγεται ἑβραῑστὶ Γολγοθᾶ,


	19

	18

	ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν  καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν.


	19

	19

	ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ· ἦν δὲ γεγραμμένον· ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν  ᾿Ιουδαίων.


	19

	20

	τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τῆς πόλεως ὁ τόπος ὅπου  ἐσταυρώθη ὁ ᾿Ιησοῦς· καὶ ἦν γεγραμμένον ῾Εβραῑστί, ῾Ελληνιστί, ῾Ρωμαῑστί.


	19

	21

	ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων· μὴ γράφε, ὁ βασιλεὺς τῶν  ᾿Ιουδαίων, ἀλλ᾿ ὅτι ἐκεῖνος εἶπε,  βασιλεύς εἰμι τῶν ᾿Ιουδαίων.


	19

	22

	ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος· ὃ γέγραφα, γέγραφα.


	19

	23

	Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα· ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄρραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾿ ὅλου.


	19

	24

	εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους· μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται· ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγουσα· διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον.


	19

	25

	Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ  Μαγδαληνή.


	19

	26

	᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί αὐτοῦ· γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου.


	19

	27

	εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ· ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθητὴς  αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια.


	19

	28

	Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι πάντα  ἤδη τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει· διψῶ.


	19

	29

	σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους μεστόν· οἱ δὲ πλήσαντες σπόγγον ὄξους καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι.


	19

	30

	ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε, τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα.


	19

	31

	Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν· ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου· ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρθῶσιν.


	19

	32

	ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ·


	19

	33

	ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλθόντες ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη,


	19

	34

	ἀλλ᾿ εἷς τῶν  στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ.


	19

	35

	καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύσητε.


	19

	36

	ἐγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.


	19

	37

	καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει· ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν.


	19

	38

	Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλᾶτον ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὢν μαθητὴς τοῦ ᾿Ιησοῦ, κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ· καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ,


	19

	39

	ἦλθε δὲ καὶ Νικόδημος ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μῖγμα  σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν.


	19

	40

	ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν.
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	41

	ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη·


	19

	42

	ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν.


	20

	1

	Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου.


	20

	2

	τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς· ἦραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.


	20

	3

	ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον.


	20

	4

	ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ· καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθε πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον,


	20

	5

	καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν


	20

	6

	ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα,


	20

	7

	καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον, ἀλλὰ ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον.


	20

	8

	τότε οὖν εἰσῆλθε καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδε καὶ ἐπίστευσεν·


	20

	9

	οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.


	20

	10

	ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαθηταί.


	20
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	Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ κλαίουσα ἔξω.


	20
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	ὡς οὖν ἔκλαιε, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον καὶ θεωρεῖ  δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ.


	20
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	καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι· γύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς· ὅτι ἦραν τὸν Κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.


	20

	14

	καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστι.


	20

	15

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστι, λέγει αὐτῷ· κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.


	20

	16

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· Μαρία. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ· ῥαββουνί, ὃ λέγεται, διδάσκαλε.


	20

	17

	λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· μή μου ἅπτου· οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα μου· πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς· ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν.


	20

	18

	ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι ἑώρακε τὸν Κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.


	20

	19

	Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· εἰρήνη ὑμῖν,


	20

	20

	καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον.


	20

	21

	εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν. καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω  ὑμᾶς.


	20

	22

	καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ λέγει αὐτοῖς· λάβετε Πνεῦμα ῞Αγιον·


	20

	23

	ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας,  ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.
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	Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾿ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς.


	20

	25

	ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν  ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.


	20
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	Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς μετ᾿ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ ᾿Ιησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ εἶπεν· εἰρήνη ὑμῖν.


	20

	27

	εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε  τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος,
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	ἀλλὰ πιστός. καὶ ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου.
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	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὅτι ἐώρακάς με, πεπίστευκας· μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.


	20

	30

	Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς  ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·


	20

	31

	ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ,  καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.


	21

	1

	Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος· ἐφανέρωσε δὲ οὕτως.


	21

	2

	ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο.


	21

	3

	λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος· ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ· ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθύς, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.


	21

	4

	πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν· οὐ μέντοι ᾔδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστι.


	21

	5

	λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ· οὔ.


	21

	6

	ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.


	21

	7

	λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος, ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς, τῷ Πέτρῳ· ὁ Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο· ἦν γὰρ γυμνός· καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν·


	21

	8

	οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον· οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾿  ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.


	21

	9

	ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον.


	21

	10

	λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.


	21

	11

	ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσε τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς, μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν· καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.


	21

	12

	λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτὸν σὺ τίς εἶ, εἰδότες ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν.


	21

	13

	ἔρχεται οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως.


	21

	14

	Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ ᾿Ιησοῦς  τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν.


	21

	15

	῞Οτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ ᾿Ιησοῦς· Σίμων ᾿Ιωνᾶ, ἀγαπᾷς με πλεῖον τούτων; λέγει αὐτῶ· ναί, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ· βόσκε τὰ ἀρνία μου.


	21

	16

	λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον· Σίμων  ᾿Ιωνᾶ, ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ· ναί, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ· ποίμανε τὰ πρόβατά μου.


	21

	17

	λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον· Σίμων ᾿Ιωνᾶ, φιλεῖς με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, φιλεῖς με, καὶ εἶπεν αὐτῷ· Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· βόσκε τὰ πρόβατά μου.


	21

	18

	ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες· ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει, καὶ οἴσει  ὅπου οὐ θέλεις.


	21

	19

	τοῦτο δὲ εἶπε σημαίνων ποίῳ θανάτῳ  δοξάσει τὸν Θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ· ἀκολούθει μοι.


	21

	20

	ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν  ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπε· Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;


	21

	21

	τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ· Κύριε, οὗτος δὲ τί;


	21

	22

	λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σὺ ἀκολούθει μοι.


	21

	23

	ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει· καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾿ ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ


	21

	24

	Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ.


	21

	25

	ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾿ ἕν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία. ἀμήν.
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 την αμαρτία όλου του κόσμου
. 

	
	30Αυτός είναι εκείνος περί του οποίου εγώ είπα: ‘’Πίσω μου έρχεται εκείνος ο άνδρας ο οποίος έχει υπάρξει πριν από μένα, διότι ήταν προγενέστερός μου’’. 31Και εγώ δεν τον γνώριζα, αλλά για να φανερωθεί στον Ισραήλ, γι’ αυτό το σκοπό ήλθα και εγώ βαπτίζοντας στο νερό». 

	
	32Και ο Ιωάννης κατέθεσε τη μαρτυρία του λέγοντας: «Είδα το Πνεύμα να κατεβαίνει σαν περιστέρι από τον ουρανό και παρέμεινε σε αυτόν
. 

	
	33Και εγώ δεν τον γνώριζα, αλλά αυτός που με έστειλε να βαπτίζω με νερό, εκείνος μου είπε: ‘’Σε αυτόν, στον οποίο θα αντικρίσεις το Πνεύμα να κατεβαίνει και να παραμένει σε αυτόν, αυτός είναι εκείνος ο οποίος βαπτίζει με το άγιο Πνεύμα’’
. 

	
	34Και εγώ ήμουν αυτόπτης και μαρτυρώ ότι αυτός είναι ο υιός του Θεού». 

	
	

	
	Οι μαθητές του Ιησού 

	
	35Την επόμενη μέρα πάλι στεκόταν ο Ιωάννης και δύο από τους μαθητές του. 36Και καρφώνοντας το βλέμμα του στον Ιησού που περπατούσε, λέγει: «Να ο αμνός του Θεού!» 

	
	37Και τον άκουσαν οι δύο μαθητές να λαλεί και ακολούθησαν τον Ιησού. 

	
	38Αφού στράφηκε ο Ιησούς και τους είδε να τον ακολουθούν, τους λέγει: 

	
	39 «Τι ψάχνετε;» Και αυτοί του είπαν: «Ραββί», το οποίο μεταφράζεται «δάσκαλε», «πού μένεις;» 

	
	40Τους απαντά: «Ελάτε και θα δείτε». Ήλθαν λοιπόν και είδαν πού μένει. Και έμειναν κοντά του εκείνη την ημέρα. Η ώρα ήταν περίπου τέσσερις το απόγευμα. 

	
	41Ο ένας εκ των δύο που άκουσαν τα σχετικά από τον Ιωάννη και τον ακολούθησαν ήταν ο Ανδρέας, ο αδελφός του Σίμωνα Πέτρου. 

	
	42Βρίσκει αυτός πρώτος
 τον δικό του αδελφό, τον Σίμωνα, και του λέγει: «Ανακαλύψαμε τον Μεσσία», που μεταφράζεται «Χριστός». 

	
	43Και τον οδήγησε προς τον Ιησού. Αυτός αφού τον κοίταξε του είπε: «Συ είσαι ο Σίμων ο γιος του Ιωνά
. Το όνομά σου θα είναι Κηφάς», το οποίο μεταφράζεται «Πέτρος». 

	
	44Την επόμενη μέρα ο Ιησούς θέλησε να εξέλθει στη Γαλιλαία, και βρίσκει τον Φίλιππο. Και του λέγει: «Ακολούθησέ με»
. 

	
	45Ο Φίλιππος ήταν από τη Βηθσαϊδά, από την πόλη του Ανδρέα και του Πέτρου. 

	
	46Βρίσκει ο Φίλιππος τον Ναθαναήλ και του λέγει: «Ανακαλύψαμε αυτόν για τον οποίο έγραψε ο Μωυσής στο νόμο και οι προφήτες, τον Ιησού, το γιο του Ιωσήφ από τη Ναζαρέτ». 

	
	47Και του είπε ο Ναθαναήλ: «Από τη Ναζαρέτ μπορεί να προέλθει κάτι σωστό;» Του απαντά ο Φίλιππος: «Έλα και θα δεις».

	
	48Είδε ο Ιησούς το Ναθαναήλ να έρχεται τους αυτόν και λέγει σχετικά με αυτόν: «Να ένας αληθινός Ισραηλίτης στον οποίο δεν υπάρχει δόλος». 

	
	49Του λέγει ο Ναθαναήλ: «Από πού με γνωρίζεις;» Του απαντά ο Ιησούς: «Πριν σε φωνάξει ο Φίλιππος σε είδα κάτω από τη συκιά». 

	
	50Του απάντησε ο Ναθαναήλ: «δάσκαλε, εσύ είσαι ο υιός του Θεού
, εσύ είσαι ο βασιλιάς του Ισραήλ!» 

	
	51Του αποκρίθηκε ο Ιησούς: «Επειδή σου είπα ότι σε είδα κάτω από τη συκιά γι’ αυτό πιστεύεις; Από τώρα και στο εξής θα δεις μεγαλύτερα (σημεία) από αυτά». 52Και του προσθέτει: «Σας διαβεβαιώνω ότι από τώρα θα δείτε τον ουρανό ανοικτό
 και τους αγγέλους του Θεού να ανεβαίνουν και να κατεβαίνουν στον υιό του ανθρώπου»
.

	
	

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄

	
	

	
	Η αρχή των σημείων
 στην Κανά

	
	1Και την τρίτη μέρα έγινε γάμος στην Κανά της Γαλιλαίας και ήταν εκεί η μητέρα του Ιησού. 

	
	2Είχε προσκληθεί και ο Ιησούς και οι μαθητές του στο γάμο. 

	
	3Και όταν εξαντλήθηκε το κρασί, λέγει η μητέρα τού Ιησού σε αυτόν: «Δεν έχουν κρασί». 

	
	4Της απαντά ο Ιησούς: «Γυναίκα τι μέλλει εμένα και εσένα η έλλειψη κρασιού
; Δεν έχει έλθει ακόμη η ώρα μου!»


	
	5Λέγει η μητέρα του στους υπηρέτες: «Να κάνετε ό,τι σας πει». 

	
	6Υπήρχαν εκεί έξι πέτρινες στάμνες οι οποίες προορίζονταν για τους (τελετουργικούς) καθαρμούς των Ιουδαίων και χωρούσαν η καθεμιά ογδόντα ή εκατόν είκοσι λίτρα. 

	
	7Τους λέγει ο Ιησούς: «Γεμίστε τις στάμνες με νερό!» Και τις γέμισαν μέχρι πάνω. 8Και τους λέγει: «Τώρα αντλήσετε και φέρτε στον υπεύθυνο για το συμπόσιο». Κι αυτοί του έφεραν. 

	
	9Όταν ο υπεύθυνος για το συμπόσιο γεύθηκε το νερό που είχε μεταβληθεί σε κρασί, χωρίς να γνωρίζει την προέλευσή του –οι υπηρέτες, όμως, που είχαν αντλήσει το νερό το γνώριζαν-, φωνάζει τον γαμπρό 

	
	10και του λέγει: «Κάθε άνθρωπος πρώτα σερβίρει το καλό κρασί και όταν οι καλεσμένοι μεθύσουν τότε φέρνει στο τραπέζι αυτό που είναι δεύτερο. Εσύ κράτησες το καλό κρασί μέχρι τώρα». 

	
	11Αυτή ήταν η αρχή των σημείων
 που πραγμάτωσε ο Ιησούς στην Κανά της Γαλιλαίας και φανέρωσε τη δόξα του και πίστεψαν σε αυτόν οι μαθητές του.

	
	12Μετά απ’ αυτό κατέβηκε στην Καπερναούμ ο ίδιος, η μητέρα του, οι αδελφοί του και οι μαθητές του και εκεί έμειναν λίγες μέρες. 

	
	

	
	Η «παρουσία» του Ιησού στο Ναό
 

	
	13Και πλησίαζε το ιουδαϊκό Πάσχα και ο Ιησούς ανέβηκε στα Ιεροσόλυμα. 

	
	14Και στο  ιερό
 βρήκε αυτούς που πωλούσαν βόδια και πρόβατα και περιστέρια και τους τραπεζίτες να κάθονται. 

	
	15Και αφού κατασκεύασε ένα μαστίγιο από σκοινιά έδιωξε τους πάντες από το ιερό, (αυτούς που πωλούσαν) τα πρόβατα και τα βόδια, και σκόρπισε των τραπεζιτών τα κέρματα και ανέτρεψε τα τραπέζια. 

	
	16και σε αυτούς που πωλούσαν τα περιστέρια είπε: «Εξαφανίστε όλα αυτά από εδώ! Μη μετατρέπετε το σπίτι του Πατέρα μου σε εμπορικό οίκο»
. 

	
	17Θυμήθηκαν οι μαθητές του ότι έχει γραφεί: «Θα με καταφάει η εξαιρετική αγάπη για το σπίτι Σου»
. 

	
	18Του απάντησαν τότε οι Ιουδαίοι και του είπαν: «Με ποιο σημείο μπορείς να μας πιστοποιήσεις την εξουσία που διαθέτεις για όσα κάνεις;» 

	
	19Τους απάντησε ο Ιησούς: «γκρεμίστε αυτόν το ναό και θα τον ανεγείρω σε τρεις μέρες». 

	
	20Του είπαν τότε οι Ιουδαίοι: «Σαράντα έξι έτη χρειάστηκαν για να οικοδομηθεί αυτός ο ναός και εσύ σε τρεις μέρες θα τον αναστήσεις;» 

	
	21Εκείνος, όμως, αναφερόταν στο ναό του σώματός του. 

	
	22Όταν αναστήθηκε εκ των νεκρών, τότε ανακάλεσαν στη μνήμη οι μαθητές του ότι αυτό εννοούσε και πίστεψαν στη Γραφή και στον λόγο που είπε ο Ιησούς. 

	
	23Όταν ήταν στα Ιεροσόλυμα κατά την εορτή του Πάσχα, πολλοί πίστεψαν στο πρόσωπό του βλέποντας αυτόν και τα σημεία που επιτελούσε. 

	
	24Αυτός, όμως, ο Ιησούς δεν εμπιστευόταν τον εαυτό του σε αυτούς, επειδή γνώριζε καλά τους πάντες 

	
	25και δεν είχε ανάγκη κάποιος να τον πληροφορήσει για τον άνθρωπο, διότι αυτός γνώριζε τι ακριβώς κρυβόταν στον άνθρωπο.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄

	
	Νυκτερινός διάλογος με το Νικόδημο (η αναγέννηση) 

	
	1Ήταν κάποιος από την παράταξη των Φαρισαίων, του οποίου το όνομα ήταν Νικόδημος, άρχοντας των Ιουδαίων. 

	
	2Αυτός ήλθε στον Ιησού νύχτα και του είπε: «Ραββί γνωρίζουμε ότι είσαι δάσκαλος που έχεις έλθει από τον Θεό. Κανείς δεν μπορεί να επιτελέσει τα σημεία που εσύ πραγματοποιείς εάν δεν είναι ο Θεός μαζί του». 

	
	3Του απάντησε ο Ιησούς και του είπε: «Σε διαβεβαιώνω ότι εάν δεν γεννηθεί κάποιος ξανά
 δεν μπορεί να δει τη βασιλεία του Θεού». 

	
	4Λέγει σε αυτόν ο Νικόδημος: «Πώς μπορεί ο άνθρωπος να γεννηθεί όταν είναι γέρος; Μήπως μπορεί να ξαναμπεί στην κοιλιά της μητέρας του και να γεννηθεί;» 

	
	5Αποκρίθηκε ο Ιησούς: «Σε διαβεβαιώνω ότι εάν δεν ξαναγεννηθεί κάποιος από νερό και Πνεύμα δεν έχει τη δυνατότητα να εισέλθει στη βασιλεία του Θεού. 

	
	6Αυτό που έχει γεννηθεί από σάρκα είναι σαρκικό ενώ αυτό που έχει γεννηθεί από πνεύμα είναι πνευματικό. 

	
	7Μην απορείς που σου είπα ότι εσείς πρέπει να ξαναγεννηθείτε. 

	
	8Ο άνεμος όπου θέλει πνέει και ακούς τον ήχο του αλλά δεν γνωρίζεις από πού έρχεται και προς τα πού κατευθύνεται. Έτσι και καθένας που έχει γεννηθεί από το Πνεύμα». 

	
	10Απάντησε ο Νικόδημος: «Πώς είναι δυνατόν να γίνουν αυτά;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς: «Εσύ είσαι ο δάσκαλος του Ισραήλ και τα αγνοείς; Σε διαβεβαιώνω ότι κηρύττουμε αυτά τα οποία έχουμε γνωρίσει και καταθέτουμε μαρτυρία σχετικά με όσα είμαστε αυτόπτες μάρτυρες αλλά εσείς δεν αποδέχεστε τη μαρτυρία μας.

	
	 12Εάν εγώ σας μίλησα σχετικά με τα επίγεια και δεν τα πιστεύετε, πώς θα πιστέψτε στα επουράνια εάν σας τα αποκαλύψω; 

	
	13Και κανείς δεν έχει ανεβεί στον ουρανό παρά μόνον αυτός που κατέβηκε από τον ουρανό, ο υιός του ανθρώπου, αυτός που βρίσκεται διαρκώς στον ουρανό. 14Και καθώς ο Μωυσής ύψωσε το φίδι στην έρημο
, έτσι πρέπει να υψωθεί ο υιός του ανθρώπου 

	
	15προκειμένου καθένας που πιστεύει σε αυτόν να μη χαθεί αλλά να έχει ζωή αιώνια. 

	
	16Τόσο πολύ αγάπησε ο Θεός τον κόσμο ώστε παρέδωσε τον υιό του τον μονάκριβο, έτσι ώστε καθένας που πιστεύει σε αυτόν να μη χαθεί αλλά να έχει ζωή αιώνια. 

	
	17Δεν απέστειλε ο Θεός τον υιό του στον κόσμο για να καταδικάσει τον κόσμο αλλά για να σωθεί ο κόσμος δι’ αυτού. 

	
	18Αυτός που πιστεύει σε αυτόν, δεν κατακρίνεται. Αυτός που δεν πιστεύει ήδη έχει κατακριθεί διότι δεν έχει πιστεύσει στο πρόσωπο του μονάκριβου υιού του Θεού. 

	
	19Αυτή είναι η καταδίκη ότι το φως έχει έλθει στον κόσμο και αγάπησαν οι άνθρωποι περισσότερο το σκοτάδι παρά το φως, διότι ήταν πονηρά τα έργα τους. 

	
	20Διότι καθένας που πράττει φαύλα, μισεί το φως και δεν έρχεται στο φως για να μην ελεγχθούν τα έργα του. 

	
	21Αυτός όμως που πράττει την αλήθεια έρχεται στο φως για να φανερωθούν τα έργα του, διότι έχουν διαπραχθεί σύμφωνα με το θέλημα του Θεού.

	
	

	
	Η τελευταία μαρτυρία του Βαπτιστή 

	
	22Μετά από αυτά ήλθε ο Ιησούς και οι μαθητές του στη γη της Ιουδαίας και διέμενε μαζί τους και βάπτιζε. 

	
	23Βάπτιζε και ο Ιωάννης στην Αινών κοντά στο Σαλείμ, διότι εκεί υπήρχαν πολλά νερά και έρχονταν και βαπτίζονταν. 

	
	24Δεν είχε φυλακιστεί ακόμη ο Ιωάννης. 

	
	25Ξέσπασε λοιπόν συζήτηση μεταξύ των μαθητών του Ιωάννη και ενός Ιουδαίου σχετικά με τον καθαρισμό. 

	
	26Και ήλθαν στον Ιωάννη και του είπαν: «δάσκαλε αυτός που ήταν μαζί σου στην άλλη πλευρά του Ιορδάνη, για τον οποίο εσύ έχεις καταθέσεις μαρτυρία, κοίτα αυτός βαπτίζει και όλοι έρχονται σε αυτόν». 

	
	27Απάντησε ο Ιωάννης: «Δεν έχει τη δυνατότητα ο άνθρωπος να λαμβάνει τίποτε χωρίς να του έχει δοθεί από τον ουρανό. 

	
	28Εσείς οι ίδιοι μαρτυρείτε για μένα ότι διακήρυξα ότι δεν είμαι εγώ ο Μεσσίας αλλά ότι έχω αποσταλεί ως πρόδρομος εκείνου. 

	
	29Αυτός που έχει τη νύμφη είναι ο νυμφίος. Και ο φίλος του γαμπρού που στέκει και τον ακούει έχει μεγάλη χαρά για τη φωνή του γαμπρού. Αυτή λοιπόν η χαρά η δική μου έχει ολοκληρωθεί. 

	
	30Εκείνος  πρέπει να αυξάνει, ενώ εγώ να ελαττώνομαι.

	
	31Αυτός που έρχεται από τον ουρανό είναι υπεράνω πάντων. Αυτός που είναι από τη γη κατάγεται από αυτήν και λαλεί γήινα. Αυτός που έρχεται από τον ουρανό είναι υπεράνω των πάντων. 

	
	32Μαρτυρεί αυτό που έχει προσωπικά δει και άκουσε, αλλά την μαρτυρία του κανείς δεν την αποδέχεται. 

	
	33Αυτός που έχει αποδεχτεί τη μαρτυρία του, επικύρωσε ότι ο Θεός είναι αληθής. 34Αυτός που απέστειλε ο Θεός διακηρύσσει τα λόγια του Θεού, διότι δεν δίνει με μέτρο (φειδωλά) ο Θεός το Πνεύμα. 

	
	35Ο Πατέρας αγαπά τον Υιό και του έχει δώσει τα πάντα στο χέρι του. 

	
	36 Όποιος πιστεύει στον Υιό έχει αιώνια ζωή. Αυτός που απειθεί στον Υιό δεν θα αντικρίσει τη ζωή, αλλά παραμένει πάνω του η οργή του Θεού».

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄

	
	

	
	Ο μεσημβρινός διάλογος με τη Σαμαρείτισσα (το νερό της ζωής)

	
	1Όταν ο Κύριος έμαθε ότι οι Φαρισαίοι άκουσαν ότι ο Ιησούς ελκύει περισσότερους μαθητές και τους βαπτίζει από ότι ο Ιωάννης –

	
	2παρότι βέβαια ο ίδιος ο Ιησούς δεν βάπτιζε αλλά οι μαθητές του- 

	
	3εγκατέλειψε την Ιουδαία και έφυγε για τη Γαλιλαία. 

	
	4Έπρεπε να διασχίσει τη Σαμάρεια. 

	
	5Έρχεται λοιπόν σε μια πόλη της Σαμάρειας που ονομάζεται Συχάρ κοντά στο κτήμα που έδωσε ο Ιακώβ στο γιο του τον Ιωσήφ. 

	
	6Ήταν εκεί η πηγή του Ιακώβ. Ο Ιησούς κουρασμένος από την πεζοπορία καθόταν έτσι κοντά στο πηγάδι. Ήταν περίπου δώδεκα η ώρα το μεσημέρι. 

	
	7Έρχεται μια γυναίκα από τη Σαμάρεια να αντλήσει νερό. Της λέγει ο Ιησούς: «Δώσε μου να πιω». 

	
	8Διότι οι μαθητές του είχαν φύγει στην πόλη για να αγοράσουν τρόφιμα. 

	
	9Λέγει λοιπόν σε αυτόν η Σαμαρείτισσα: «πώς ενώ είσαι Ιουδαίος ζητάς να πιεις από μένα μια γυναίκα Σαμαρείτιδα; Δεν συγχρωτίζονται
 οι Ιουδαίοι με τους Σαμαρείτες». 

	
	10Της απαντά ο Ιησούς: «Εάν γνώριζες τη δωρεά τού Θεού και ποιος είναι αυτός που σου λέγει ‘’Δος μου να πιω’’, εσύ θα του ζητούσες και θα σου έδινε νερό που προσφέρει ζωή». 

	
	11Του λέγει η γυναίκα: «Κύριε ούτε λαγούμι διαθέτεις για να αντλήσεις νερό και το πηγάδι είναι βαθύ. Από πού λοιπόν έχεις το νερό που προσφέρει ζωή; 

	
	12Μήπως εσύ είσαι σπουδαιότερος του πατέρα μας του Ιακώβ, ο οποίος μας χάρισε το πηγάδι και ήπιε αυτός και τα παιδιά του και τα ζώα του;» 

	
	13Απάντησε ο Ιησούς: «Όποιος πίνει από αυτό το νερό θα ξαναδιψάσει. 

	
	14Αυτός, όμως, που θα πιει από το νερό που εγώ θα του προσφέρω δεν θα διψάσει ποτέ. Αλλά το νερό που θα του προσφέρω θα γίνει σε αυτόν πηγή που θα αναβλύζει νερό για να προσφέρει ζωή αιώνια». 

	
	15Λέγει σε αυτόν η γυναίκα: Κύριε «δώσε μου αυτό το νερό για να μη διψάω και να μην έρχομαι εδώ για να αντλώ». 

	
	16 Της λέγει ο Ιησούς: «πήγαινε και φώναξε τον άνδρα σου και έλα εδώ». 

	
	17Απάντησε η γυναίκα: «Δεν έχω άνδρα. Της λέγει ο Ιησούς: «Ορθά είπες ότι ‘’Άνδρα δεν έχω’’. 

	
	18Πέντε άνδρες είχες και τώρα αυτός που τώρα έχεις δεν είναι άνδρας σου. Αυτό που είπες είναι αλήθεια». 

	
	

	
	Η αληθινή λατρεία 

	
	

	
	19Του λέγει η γυναίκα: «Κύριε διακρίνω ότι είσαι προφήτης. 

	
	20Οι πατέρες μας σε αυτό το όρος προσκύνησαν τον Θεό. Αλλά εσείς ισχυρίζεστε ότι στα Ιεροσόλυμα είναι ο τόπος όπου πρέπει να πραγματοποιείται η προσκύνηση». 

	
	21Της απαντά ο Ιησούς: «Γυναίκα πίστεψέ με ότι έρχεται η ώρα κατά την οποία δεν θα προσκυνήσετε τον Πατέρα ούτε σε αυτό το όρος ούτε στα Ιεροσόλυμα. 

	
	22Εσείς προσκυνάτε αυτό που δεν γνωρίζετε, ενώ εμείς (οι Ιουδαίοι) προσκυνάμε αυτό που γνωρίζουμε, διότι η σωτηρία προέρχεται από τους Ιουδαίους. 

	
	23Αλλά έρχεται η ώρα και αυτή είναι τώρα, κατά την οποία οι αληθινοί προσκυνητές θα προσκυνήσουν τον Πατέρα διά του πνεύματος και της αλήθειας
. Και ο Πατέρας τέτοιοι θέλει να είναι αυτοί που τον προσκυνούν. 

	
	24Πνεύμα είναι ο θεός και αυτοί που τον προσκυνάνε πρέπει να τον λατρεύουν διά του πνεύματος και της αλήθειας». 

	
	25Του λέγει η γυναίκα: «Γνωρίζω ότι έρχεται ο Μεσσίας», που μεταφράζεται «Χριστός». «Όταν αυτός έλθει, θα μας γνωστοποιήσει τα πάντα». 

	
	26Της απαντά ο Ιησούς: «Αυτός είμαι εγώ που συνομιλώ μαζί σου».

	
	

	
	Το φαγητό του Ιησού 

	
	27Αυτή τη στιγμή έφθασαν οι μαθητές του και εξεπλάγησαν που συνομιλούσε με γυναίκα. Αλλά κανείς δεν είπε: «Τι αναζητάς;» ή «Γιατί συνομιλείς μαζί της;» 

	
	28Εγκατέλειψε λοιπόν τη στάμνα της η γυναίκα και πήγε στην πόλη και διακηρύττει στους ανθρώπους: 

	
	29 «Ελάτε να δείτε έναν άνθρωπο, ο οποίος μου γνωστοποίησε όλα όσα έκανα. Μήπως αυτός είναι ο Μεσσίας;» 

	
	30Βγήκαν από την πόλη και συνέρρεαν προς αυτόν. 

	
	31Εν τω μεταξύ τον παρακαλούσαν οι μαθητές: «Ραββί φάγε!» 

	
	32 Ο Ιησούς, όμως, τους λέγει: «Εγώ έχω να φάω φαγητό το οποίο εσείς δεν γνωρίζετε». 

	
	33Διερωτώνταν τότε οι μαθητές μεταξύ τους: «Μήπως κάποιος του έφερε να φάει;» 

	
	34Τους λέει ο Ιησούς: «Το δικό μου φαγητό είναι να κάνω το θέλημα αυτού που με έχει στείλει και να ολοκληρώσω το έργο του. 

	
	35Εσείς δεν λέτε ότι ‘’ακόμη τέσσερις μήνες υπολείπονται και φθάνει ο θερισμός;’’ Να!, σας λέγω, σηκώστε τα μάτια σας και δέστε τα χωράφια, ότι είναι ήδη λευκά έτοιμα για θερισμό. 

	
	36Και λαμβάνει μισθό και αυτός που θερίζει και συγκεντρώνει τον καρπό για την αιώνια ζωή προκειμένου να χαίρονται μαζί και αυτός που σπέρνει και αυτός που θερίζει. 

	
	37Σε αυτήν την περίπτωση ισχύει η παροιμία ότι ‘’άλλος είναι ο σποριάς και άλλος ο θεριστής’’. 

	
	38Εγώ σας απέστειλα να θερίζετε το προϊόν για το οποίο εσείς δεν κοπιάσατε. Άλλοι κοπιάσανε και εσείς μπήκατε να δρέψετε τον κόπο τους».

	
	39Από εκείνη την πόλη πολλοί πίστεψαν σε αυτόν εξαιτίας του λόγου της γυναίκας που διαβεβαίωσε ότι «Μου είπε όλα όσα έπραξα». 

	
	40Όταν ήλθαν σε αυτόν οι Σαμαρείτες, τον παρακαλούσαν να μείνει μαζί τους. Και έμεινε εκεί δύο ημέρες. 

	
	41Και πολλοί περισσότεροι πίστευσαν στο λόγο του 

	
	42και έλεγαν στη γυναίκα: «Δεν πιστεύουμε πλέον εξαιτίας του λόγου σου. Εμείς οι ίδιοι ακούσαμε και γνωρίζουμε ότι αυτός είναι αληθινά ο σωτήρας του κόσμου, ο Μεσσίας». 

	
	43μετά από δύο ημέρες έφυγε από εκεί και αναχώρησε για τη Γαλιλαία. 

	
	44Ο ίδιος ο Ιησούς επιβεβαίωσε ότι «Προφήτης δεν τιμάται στην πατρίδα του». 

	
	45Όταν λοιπόν ήλθε στη Γαλιλαία, τον υποδέχτηκαν οι Γαλιλαίοι, έχοντας δει όλα όσα επιτέλεσε στα Ιεροσόλυμα κατά την εορτή (του Πάσχα) εφόσον είχαν έλθει και αυτοί στην εορτή.

	
	

	
	Το δεύτερο Σημείο του Ιησού. Θεραπεία του υιού του βασιλικού
 

	
	46Επανήλθε ο Ιησούς στην Κανά της Γαλιλαίας, όπου μετέβαλε το νερό σε κρασί
. Και ήταν κάποιος αξιωματούχος, του οποίου ο γιος ασθενούσε στην Καπερναούμ. 

	
	47Αυτός πληροφορούμενος ότι ο Ιησούς καταφθάνει από την Ιουδαία στη Γαλιλαία, έτρεξε σε αυτόν και τον παρακαλούσε να κατέβει για να θεραπεύσει το γιο του, διότι επρόκειτο να αποθάνει. 

	
	48Του είπε ο Ιησούς: «εάν δεν δείτε σημεία και τέρατα δε θα πιστεύσετε». 

	
	49Του λέγει ο αξιωματούχος: «Κύριε κατέβα προτού πεθάνει το παιδί μου». 

	
	50Του απαντά ο Ιησούς: «πήγαινε. Ο γιος σου ζει!» Και πίστεψε ο άνθρωπος στο λόγο που του είπε ο Ιησούς και επέστρεφε. 

	
	51Ήδη ενώ αυτός κατέβαινε, τον συνάντησαν οι δούλοι του και του κοινοποίησαν: «Το παιδί σου ζει»! 

	
	52Τους ρώτησε να πληροφορηθεί την ώρα κατά την οποία άρχισε να αναρρώνει: και του είπαν: «Χθες ώρα μία το μεσημέρι τον άφησε ο πυρετός». 

	
	53Κατάλαβε τότε ο πατέρας ότι ήταν ακριβώς εκείνη η ώρα που του είπε ο Ιησούς: «Ο γιος σου ζει». Και πίστεψε αυτός και όλη η οικογένειά του. 

	
	54Αυτό πάλι είναι το δεύτερο σημείο το οποίο επιτέλεσε ο Ιησούς, όταν ήλθε από την Ιουδαία στη Γαλιλαία.

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄

	
	

	
	Η θεραπεία του Παραλύτου της Βηθεσδά 

	
	1Μετά από αυτά ήταν η γιορτή των Ιουδαίων και ο Ιησούς ανέβηκε στα Ιεροσόλυμα. 

	
	2Στα Ιεροσόλυμα υπάρχει κοντά στην προβατική πύλη
 δεξαμενή με πέντε στοές, που στα Εβραϊκά αποκαλείται «Βηθεσδά» (= οίκος ελέους). 

	
	3Σε αυτές ήταν κατάκοιτοι, πλήθος πολύ ασθενών, τυφλών, κουτσών, παράλυτων που προσδοκούσαν την κίνηση του νερού. 

	
	[4Διότι άγγελος κατέβαινε στην κολυμβήθρα κατά διαστήματα και τάραζε το νερό. Αυτός που έμπαινε πρώτος μετά την ταραχή του νερού γινόταν υγιής από οποιοδήποτε νόσημα και αν έπασχε.]
 

	
	5Ήταν εκεί κάποιος άνθρωπος που ήταν ασθενής επί τριάντα οχτώ χρόνια. 

	
	6Αντικρίζοντάς τον ο Ιησούς να είναι κατάκοιτος και γνωρίζοντας ότι ήδη πολλά χρόνια είναι σε αυτή την κατάσταση του λέγει: «θέλεις να γίνεις καλά;» 

	
	7Του απάντησε ο ασθενής: «Κύριε δεν έχω άνθρωπο έτσι ώστε, όταν ταραχτεί το νερό, να με ρίξει στην κολυμβήθρα. Όταν φθάνω εγώ, άλλος κατεβαίνει πριν από μένα». 

	
	8Του λέγει ο Ιησούς: «σήκω όρθιος! Σήκωσε και το κρεβάτι σου και περπάτα!» 9Και αμέσως ο άνθρωπος έγινε υγιής και σήκωσε το κρεβάτι του και περπατούσε. 

	
	

	
	Η ερμηνεία του Σαββάτου και η εξουσία του Υιού 

	
	Ήταν Σάββατο εκείνη η μέρα. 

	
	10Λέγανε λοιπόν οι Ιουδαίοι σε αυτόν που θεραπεύτηκε: «είναι Σάββατο. Δεν σου επιτρέπεται να σηκώσεις το κρεβάτι». 

	
	11Τους απάντησε: «Αυτός που με θεράπευσε, εκείνος μου είπε: ‘’σήκωσε το κρεβάτι σου και περπάτα’’». 

	
	12Τον ρώτησαν: «Ποιος είναι εκείνος ο άνθρωπος που σου είπε: ‘’Σήκωσε το κρεβάτι σου και περπάτα;’’» 

	
	13Ο θεραπευμένος όμως δεν γνώριζε ποιος είναι, διότι ο Ιησούς διέφυγε απαρατήρητος, αφού βρισκόταν όχλος συγκεντρωμένος στο σημείο. 

	
	14Μετά από αυτά, τον συναντά ο Ιησούς στο Ιερό και του είπε: «πρόσεξε! Έγινες γερός! Να μην αμαρτάνεις πλέον για να μη σου συμβεί κάτι χειρότερο!» 

	
	15Έφυγε ο άνθρωπος και πληροφόρησε τους Ιουδαίους ότι ο Ιησούς είναι εκείνος που τον θεράπευσε.

	
	16Γι’ αυτό οι Ιουδαίοι καταδίωκαν τον Ιησού και ζητούσαν να τον σκοτώσουν, διότι πραγματοποιούσε αυτά την ημέρα του Σαββάτου. 

	
	17Ο δε Ιησούς τους απαντούσε: «Ο Πατέρας μου εργάζεται μέχρι τώρα. Γι’ αυτό και εγώ εργάζομαι». 

	
	18Ένεκα τούτου λοιπόν οι Ιουδαίοι περισσότερο επεδίωκαν να τον σκοτώσουν διότι όχι μόνον κατέλυε το Σάββατο, αλλά επιπλέον αποκαλούσε τον Θεό Πατέρα του, κάνοντας έτσι τον εαυτό του ίσο με τον Θεό. 

	
	19Τους απαντούσε ο Ιησούς και τους έλεγε: «Σας διαβεβαιώνω ότι ο Υιός δεν μπορεί τίποτε να κάνει από μόνος του εάν δεν βλέπει τον Πατέρα να το κάνει. Αυτά που επιτελεί εκείνος, αυτά παρομοίως πράττει και ο Υιός. 

	
	20Διότι ο Πατέρας αγαπά τον Υιό και του αποκαλύπτει τα πάντα όσα αυτός πραγματοποιεί. Και σπουδαιότερα έργα από αυτά θα του αποκαλύψει προκειμένου εσείς να εκπλήττεσθε. 

	
	21Διότι όπως ο Πατέρας ανασταίνει τους νεκρούς και τους προσφέρει ζωή έτσι και ο Υιός ζωοποιεί εκείνους που θέλει. 

	
	22Διότι ο Πατέρας δεν κρίνει κανέναν αλλά το δικαίωμα της κρίσης το μεταβίβασε καθ’ ολοκληρία στον Υιό, 

	
	23έτσι ώστε όλοι να τιμάνε τον Υιό καθώς τιμάνε τον Πατέρα. Αυτός που δεν τιμά τον Υιό, δεν τιμά και τον Πατέρα που τον έχει αποστείλει. 

	
	24Σας διαβεβαιώνω ότι αυτός που υπακούει στα λόγια μου και πιστεύει σε αυτόν που με έχει στείλει, έχει ζωή αιώνια και δεν θα υποστεί κρίση αλλά έχει ήδη μεταβεί από τον θάνατο στη ζωή. 

	
	25Σας διαβεβαιώνω ότι έρχεται ώρα και αυτή είναι τώρα όταν οι νεκροί θα ακούσουν τη φωνή του Υιού του Θεού και αυτοί που θα ακούσουν θα ζήσουν. 

	
	26Διότι όπως ο Πατέρας έχει ζωή εντός του, έτσι έδωσε και στον Υιό του να έχει ζωή εντός του. 

	
	27Και τον εξουσιοδότησε να επιτελεί κρίση διότι είναι υιός ανθρώπου. 

	
	28Μην εκπλήττεσθε γι’ αυτό, διότι έρχεται ώρα κατά την οποία όλοι όσοι βρίσκονται στα μνημεία θα ακούσουν τη φωνή του 

	
	29και θα εξέλθουν αυτοί που έπραξαν τα αγαθά σε ανάσταση που οδηγεί στη ζωή, ενώ όσοι έπραξαν φαύλα θα αναστηθούν για να καταδικασθούν. 

	
	30Δεν μπορώ να κάνω τίποτε από μόνος μου. Κρίνω καθώς ακούω (από τον Πατέρα μου) και η κρίση μου είναι δίκαιη, διότι δεν αποζητώ να πραγματοποιήσω το δικό μου θέλημα αλλά αυτό του Πατέρα μου που με έχει αποστείλει. 

	
	

	
	Οι μάρτυρες του Ιησού 

	
	31Εάν εγώ καταθέτω τη μαρτυρία σχετικά με τον εαυτό μου, η μαρτυρία μου δεν είναι αληθής. 

	
	32Άλλος είναι εκείνος που μαρτυρεί για μένα και γνωρίζω ότι είναι αληθινή η μαρτυρία την οποία καταθέτει αναφορικά με μένα. 

	
	33Εσείς στείλατε απεσταλμένους στον Ιωάννη και αυτός έχει καταθέσει μαρτυρία για την αλήθεια. 

	
	34Εγώ δεν λαμβάνω τη μαρτυρία από άνθρωπο, αλλά κηρύττω αυτά για να σωθείτε εσείς. 

	
	35Εκείνος ήταν το λυχνάρι που έκαιε και φώτιζε και εσείς θελήσατε στιγμιαία να χαρείτε με το φως του.

	
	 36Αλλά εγώ κατέχω τη μαρτυρία που είναι σπουδαιότερη από του Ιωάννη, αφού τα έργα τα οποία με εξουσιοδότησε ο Πατέρας να ολοκληρώσω, αυτά τα έργα που εγώ επιτελώ, μαρτυρούν για μένα ότι ο Πατέρας με έχει αποστείλει. 

	
	37Και ο Πατέρας που με έχει στείλει και αυτός έχει μαρτυρήσει για εμένα. Ούτε όμως τη φωνή του έχετε ακούσει ποτέ, ούτε έχει δει τη μορφή του. 

	
	38Και ο λόγος του δεν κατοικεί μέσα σας, επειδή εσείς δεν πιστεύετε αυτόν που απέστειλε εκείνος. 

	
	39Ερευνάτε τις Γραφές, διότι εσείς έχετε την εντύπωση ότι μέσω αυτών λαμβάνετε την αιώνια ζωή. αλλά και εκείνες μαρτυρούν για μένα. 

	
	40Και δεν θέλετε να έλθετε σε μένα για να αποκτήσετε ζωή. 

	
	41Εγώ τιμή από τους ανθρώπους δεν επιζητώ. 

	
	42Αλλά γνωρίζω ότι δεν έχετε μέσα σας την αγάπη του Θεού. 

	
	43Εγώ έχω έλθει εξ ονόματος του Πατέρα μου και δεν με αποδέχεσθε. Εάν έλθει άλλος εξ ονόματος του εαυτού του, εκείνον θα τον δεχτείτε. 

	
	44Πώς μπορείτε εσείς να πιστέψτε αφού δοξάζεστε ο ένας από τον άλλον και δεν αναζητάτε τη δόξα που προέρχεται από τον μόνο Θεό; 

	
	45Μη νομίζετε ότι εγώ θα σας κατηγορήσω στον Πατέρα. Υπάρχει αυτός που σας κατηγορεί. ο Μωυσής στον οποίο εσείς έχετε εναποθέσει την ελπίδα. 

	
	46Διότι εάν πιστεύατε στον Μωυσή, θα πιστεύατε και σε μένα. Αναφορικά με μένα εκείνος έγραψε. 

	
	47Εάν όμως δεν πιστεύετε σε όσα εκείνος έγραψε, πώς θα πιστέψτε στα δικά μου λόγια;» 

	
	

	
	Κεφαλαιο Στ΄.

	
	Ο χορτασμός του πλήθους
 

	
	1Μετά από αυτά ο Ιησούς έφυγε και πήγε στο απέναντι μέρος της λίμνης της Γαλιλαίας, της Τιβεριάδος. 

	
	2Και τον ακολουθούσε πολύς όχλος, διότι έβλεπαν τα σημεία τα οποία επιτελούσε σε αυτούς που ασθενούσαν. 

	
	3Ανέβηκε στο όρος ο Ιησούς και καθόταν εκεί με τους μαθητές του. 

	
	4πλησίαζε το Πάσχα, η εορτή των Ιουδαίων. 

	
	5Αφού λοιπόν σήκωσε ο Ιησούς τα μάτια και είδε ότι πολύς όχλος συρρέει προς αυτόν, ρωτά τον Φίλιππο: «από πού θα αγοράσουμε ψωμιά για να φάνε όλοι αυτοί;» 

	
	6Αυτό δε το έλεγε δοκιμάζοντας αυτόν, αφού ο ίδιος γνώριζε τι επρόκειτο να κάνει. 

	
	7Του αποκρίθηκε ο Φίλιππος: «ψωμιά αξίας δώδεκα ημερομισθίων δεν αρκούν σε αυτούς ακόμα κι αν ο καθένας πάρει κάτι λίγο». 

	
	8Λέγει σε  αυτόν ένας από τους μαθητές του, ο Ανδρέας ο αδελφός του Σίμωνα Πέτρου: 

	
	9«Υπάρχει ένα μικρό παιδί εδώ που έχει πέντε κρίθινα ψωμιά και δύο ψάρια. Αλλά τι είναι αυτά για τόσους πολλούς ανθρώπους;» 

	
	10Είπε ο Ιησούς: «Βάλτε τους ανθρώπους να καθίσουν κάτω». Υπήρχε πολύ χορτάρι σε εκείνο το μέρος. Κάθισαν λοιπόν οι άνδρες που ήσαν περίπου πέντε χιλιάδες. 

	
	11Έλαβε ο Ιησούς τα ψωμιά και αφού ευχαρίστησε τον Θεό, τα έδωσε στους μαθητές και οι μαθητές τα μοίρασαν σε όσους είχαν καθίσει κάτω. Παρομοίως και από τα ψάρια (τους έδωσαν) όση ποσότητα ήθελαν. 

	
	12Αφού χόρτασαν, λέγει στους μαθητές του: «Συγκεντρώστε τα κομμάτια που περίσσευσαν για να μη χαθεί το παραμικρό». 

	
	13Συγκέντρωσαν λοιπόν και γέμισαν δώδεκα κοφίνια από τα κομμάτια τα οποία είχαν περισσέψει σε εκείνους που είχαν φάει από τα πέντε κρίθινα ψωμιά (που είχαν μοιραστεί). 

	
	14Τότε οι άνθρωποι έχοντες δει το σημείο που επιτέλεσε ο Ιησούς έλεγαν ότι αυτός είναι αληθινά ο προφήτης που έρχεται στον κόσμο. 

	
	15Ο Ιησούς, αντιλαμβανόμενος ότι πρόκειται να έλθουν και να τον αρπάξουν προκειμένου να τον ανακηρύξουν βασιλιά, αναχώρησε για το όρος μόνος. 

	
	

	
	Ο περίπατος του Ιησού στη θάλασσα
 

	
	16Όταν βράδιασε, κατέβηκαν οι μαθητές του στη λίμνη. 

	
	17Κι αφού επιβιβάστηκαν στο πλοιάριο, κατευθύνονταν στην άλλη όχθη της λίμνης, στην Καπερναούμ. Ήδη είχε σκοτεινιάσει και ο Ιησούς δεν είχε έλθει ακόμη κοντά τους. 

	
	18Επειδή φυσούσε ένας πολύ δυνατός άνεμος, η λίμνη σήκωσε κύματα. 

	
	19Έχοντας διανύσει είκοσι πέντε ή τριάντα στάδια (4,5 ή 5,5 χλμ.) από την ακτή, θεωρούν τον Ιησού να περπατά πάνω στη θάλασσα και να πλησιάζει το πλοίο. Και ταράχτηκαν.

	
	20Αυτός όμως τους λέγει: «Εγώ είμαι! Μη φοβάσθε!» 

	
	21Ήθελαν να τον παραλάβουν στο πλοίο και ξαφνικά αυτό βρέθηκε ευθύς αμέσως στην ακτή όπου κατευθύνονταν. 

	
	22Την άλλη μέρα ο όχλος που στεκόταν στην αντίπερα όχθη της λίμνης βλέποντας ότι δεν ήταν εκεί άλλο πλοιάριο παρά μόνο ένα, εκείνο στο οποίο επιβιβάστηκαν οι μαθητές και ότι αυτός δεν εισήλθε μαζί με τους μαθητές του στο πλοιάριο παρά μόνον οι μαθητές αναχώρησαν 

	
	23-κι άλλα πλοιάρια ήλθαν από την Τιβεριάδα κοντά στο μέρος όπου έφαγαν το ψωμί, αφού προηγουμένως ο Κύριος είχε αναπέμψει ευχαριστία– 

	
	24όταν λοιπόν ο όχλος συνειδητοποίησε ότι ο Ιησούς δεν είναι εκεί ούτε οι μαθητές του, επιβιβάστηκαν σε πλοία και ήλθαν στην Καπερναούμ αναζητώντας τον Ιησού. 

	
	

	
	Ο άρτος της ζωής 

	
	25Και αφού τον βρήκαν στην άλλη όχθη της λίμνης τον ρώτησαν: «Ραββί, πότε ήλθες εδώ;»

	
	26Τους απάντησε ο Ιησούς και τους είπε: «Σας διαβεβαιώνω ότι με αναζητάτε όχι επειδή είδατε σημεία, αλλά διότι φάγατε από τα ψωμιά και χορτάσατε. 

	
	27Να εργάζεσθε όχι για την τροφή που χάνεται αλλά γι’ αυτή που παραμένει και δίνει ζωή αιώνια, την οποία θα σας δώσει ο υιός του ανθρώπου. Διότι αυτόν εξουσιοδότησε ο Πατέρας, ο Θεός. 

	
	28Είπαν λοιπόν σε αυτόν: «Τι πρέπει να κάνουμε προκειμένου να επιτελούμε τα έργα του Θεού;» 

	
	29Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους είπε: «Αυτό είναι το κατεξοχήν θεϊκό έργο, το να πιστεύετε σε αυτόν που εκείνος απέστειλε». 

	
	30Του λένε: «Ποιο σημείο λοιπόν επιτελείς εσύ, προκειμένου να το δούμε και να πιστεύσουμε σε σένα; Τι έργα μπορείς να επιτελέσεις; 

	
	31 Οι πατέρες μας έφαγαν το μάννα στην έρημο, όπως έχει γραφεί: ‘’Ψωμί από τον ουρανό τους έδωσε να φάνε’’»
. 

	
	32Τότε τους απαντά ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι δεν ήταν ο Μωυσής εκείνος που σας πρόσφερε το ψωμί από τον ουρανό αλλά ο πατέρας μου προσφέρει σε εσάς το ψωμί το επουράνιο το πραγματικό. 

	
	33Διότι το ψωμί του Θεού είναι αυτός που κατεβαίνει από τον ουρανό και προσφέρει ζωή στον κόσμο». 

	
	34Του είπαν τότε: «Κύριε συνεχώς να μας προσφέρεις αυτό το ψωμί!» 

	
	35Τους είπε ο Ιησούς: «Εγώ είμαι το ψωμί που χορηγεί τη ζωή. Αυτός που έρχεται σε μένα δε θα πεινάσει. Και αυτός που πιστεύει σε μένα δεν θα διψάσει ποτέ. 

	
	36Αλλά σας είπα ότι παρότι με έχετε δει, δεν πιστεύετε. 

	
	37Ό,τι μου δίνει ο Πατέρας θα έλθει σε εμένα και αυτόν που έρχεται σε μένα εγώ δεν θα τον διώξω. 

	
	38Διότι δεν έχω κατέβει από τον ουρανό για να πραγματοποιώ το δικό μου θέλημα αλλά το θέλημα αυτού που με έστειλε. 

	
	39Αυτό είναι το θέλημα του Πατέρα που με έχει αποστείλει. κάθε τι που μου έχει προσφέρει να μην χάσω ούτε το ελάχιστο από αυτό αλλά να το αναστήσω την έσχατη ημέρα. 

	
	40Αυτό είναι το θέλημα αυτού που με έχει αποστείλει: καθένας που ατενίζει τον Υιό και πιστεύει σε αυτόν, να έχει αιώνια ζωή και εγώ θα τον αναστήσω την έσχατη ημέρα». 

	
	41Δυσανασχετούσαν λοιπόν οι Ιουδαίοι, διότι διακήρυξε: «Εγώ είμαι το ψωμί που έχει κατέβει από τον ουρανό». 

	
	42Και έλεγαν: «Αυτός δεν είναι ο Ιησούς ο γιος του Ιωσήφ, του οποίου εμείς γνωρίζουμε τον πατέρα και τη μητέρα; Πώς τώρα αυτός λέγει: ‘’Έχω κατέβει από τον ουρανό;’’» 

	
	43Τους απάντησε ο Ιησούς και τους είπε: «Μη δυσανασχετείτε μεταξύ σας. 

	
	44Κανένας δεν μπορεί να έλθει σε μένα, εάν δεν τον ελκύσει ο Πατέρας που με έχει αποστείλει και εγώ θα τον αναστήσω την έσχατη ημέρα. 

	
	45Έχει γραφεί στους προφήτες: ‘’Και θα διδαχθούν οι πάντες από το Θεό’’
. Καθένας που ακούει από τον πατέρα και μαθαίνει, έρχεται σε μένα. 

	
	46Όχι διότι έχει δει κάποιος τον πατέρα, παρά μόνον αυτός που υπάρχει (διαρκώς) κοντά στον Θεό, αυτός έχει δει τον Πατέρα. 

	
	47Σας διαβεβαιώνω ότι αυτός που πιστεύει σε μένα έχει ζωή αιώνια. 

	
	48Εγώ είμαι το ψωμί που χορηγεί ζωή. 

	
	49Οι πατέρες σας έφαγαν το μάννα στην έρημο και πέθαναν. 

	
	50Αυτό είναι το ψωμί που κατεβαίνει από τον ουρανό προκειμένου κάποιος να φάγει απ’ αυτό και να μην πεθάνει. 

	
	51Εγώ είμαι το ψωμί που χορηγεί τη ζωή και έχει κατέβει από τον ουρανό. Εάν κάποιος φάγει απ’ αυτό το ψωμί, θα ζήσει αιώνια. Και το ψωμί το οποίο εγώ θα του προσφέρω, είναι η σάρκα μου την οποία εγώ θα προσφέρω για να ζήσει ο κόσμος». 

	
	52Ξέσπασε διαμάχη μεταξύ των Ιουδαίων οι οποίοι έλεγαν: «Πώς είναι δυνατόν αυτός να μας προσφέρει τη σάρκα του ως φαγητό;» 

	
	53Τους είπε ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι εάν δεν φάτε τη σάρκα του υιού του ανθρώπου και δεν πιείτε το αίμα του, δεν υπάρχει ζωή μέσα σας. 

	
	54Αυτός που τρώγει τη σάρκα και πίνει το αίμα μου, ζει αιώνια και εγώ θα τον αναστήσω την έσχατη μέρα. 

	
	55Διότι η σάρκα είναι αληθινό φαγητό και το αίμα μου αληθινό ποτό. 

	
	56Αυτός που τρώγει τη σάρκα και πίνει το αίμα μου μένει σε εμένα και εγώ σε αυτόν
. 

	
	57 Όπως με απέστειλε ο Πατέρας μου, ο οποίος ζει, έτσι και εγώ ζω για τον Πατέρα. Και αυτός που με τρώει θα ζήσει και εκείνος για εμένα. 

	
	58Αυτό είναι το ψωμί που κατεβαίνει από τον ουρανό. Όχι όπως συνέβη με τους πατέρες σας που έφαγαν το μάννα και πέθαναν. Αυτός που τρώγει αυτό το ψωμί θα ζήσει αιώνια».

	
	59Αυτά διακήρυξε στη Συναγωγή διδάσκοντας στην Καπερναούμ.

	
	

	
	Η αντίδραση των μαθητών

	
	60Μόλις άκουσαν αυτά, πολλοί από τους μαθητές του είπαν: «Αυτός ο λόγος είναι σκληρός. Ποιος μπορεί να τον ακούει;» 

	
	61Γνωρίζοντας ο Ιησούς από μόνος του πως οι μαθητές αγανακτούν σχετικά με αυτό τους είπε: «Αυτό σας σκανδαλίζει; 

	
	62Εάν λοιπόν δείτε τον υιό τού ανθρώπου να ανεβαίνει εκεί που ήταν προηγουμένως; 

	
	63Το πνεύμα είναι αυτό που δίνει ζωή, ενώ η σάρκα
 από μόνη της δεν ωφελεί σε τίποτε. Τα λόγια τα οποία σας απευθύνω είναι πνεύμα και ζωή. 

	
	64Αλλά  είναι κάποιοι από εσάς οι οποίοι δεν πιστεύουν». Γνώριζε εξ αρχής ο Ιησούς ποιοι είναι αυτοί που δεν πιστεύουν και ποιος είναι αυτός που θα τον παραδώσει. 

	
	65Και τους έλεγε: «Γι’ αυτό σας είπα ότι ‘’Κανείς δεν μπορεί να έλθει σε μένα, εάν αυτό δεν του έχει χαριστεί από τον πατέρα μου’’». 

	
	66Έκτοτε πολλοί από τους μαθητές του απομακρύνθηκαν και δεν τον συνόδευαν πλέον. 

	
	67Είπε τότε ο Ιησούς στους δώδεκα: «Μήπως θέλετε και εσείς να φύγετε;» 

	
	68Του απάντησε ο Σίμων Πέτρος: «Κύριε σε ποιον να πάμε; Εσύ έχεις λόγια που προσφέρουν την αιώνια ζωή. 

	
	69Και εμείς έχουμε πιστέψει και έχουμε κατανοήσει ότι εσύ είσαι ο Χριστός, ο Υιός του Θεού του ζωντανού». 

	
	70Τους απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ δεν διάλεξα εσάς τους δώδεκα και από σας ένας δεν είναι διαβολεύς;» 

	
	71Εννοούσε τον Ιούδα του Σίμωνος τον Ισκαριώτη. Διότι αυτός επρόκειτο να παραδώσει, παρότι ήταν ένας εκ των δώδεκα.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄

	
	Η απιστία των αδελφών του Ιησού 

	
	1Και μετά από αυτά περιόδευε ο Ιησούς στη Γαλιλαία. Δεν ήθελε να συχνάζει στην Ιουδαία διότι οι Ιουδαίοι τον αναζητούσαν για να τον σκοτώσουν. 

	
	2Και πλησίαζε η εορτή των Ιουδαίων η Σκηνοπηγία. 

	
	3Του είπαν οι αδελφοί του: «Φύγε από εδώ και πήγαινε στην Ιουδαία προκειμένου και οι μαθητές σου να δουν τα έργα τα οποία εσύ επιτελείς. 

	
	4Κανένας δεν επιτελεί κάτι κρυφά, ενώ αποζητά δημόσια αναγνώριση. Αφού επιτελείς αυτά, φανέρωσε τον εαυτό σου στον κόσμο». 

	
	5Ούτε οι αδελφοί του πίστευαν σε αυτόν. 

	
	6Λέγει λοιπόν σε αυτούς ο Ιησούς: «Ο καιρός ο δικός μου δεν έφτασε ακόμη, ενώ ο καιρός ο δικός σας πάντα είναι παρών. 

	
	7Δεν μπορεί ο κόσμος να σας μισεί. Εμένα όμως με μισεί διότι εγώ καταγγέλλω αναφορικά με αυτόν ότι τα έργα του είναι πονηρά. 

	
	8Εσείς να ανεβείτε σε αυτή την εορτή. Εγώ δεν ανεβαίνω σε αυτήν την εορτή, διότι ο δικός μου ο καιρός δεν έχει ακόμη συμπληρωθεί». 

	
	9Αφού τους είπε αυτά, αυτός έμεινε στη Γαλιλαία. 

	
	10Όταν ανέβηκαν οι αδελφοί του, τότε ανέβηκε για την εορτή όχι όμως φανερά αλλά κρυφά. 

	
	11Οι Ιουδαίοι τον αναζητούσαν κατά την εορτή και λέγανε: «Πού είναι εκείνος;» 

	
	12Και ξέσπασε μεγάλη έριδα σχετικά με αυτόν στους όχλους. Άλλοι έλεγαν: «Είναι αγαθός» και άλλοι: «Όχι, αλλά πλανά τον όχλο». 

	
	13Κανείς όμως δεν μιλούσε με παρρησία αναφορικά με αυτόν επειδή φοβόντουσαν τους Ιουδαίους. 

	
	

	
	Η προέλευση και ο προορισμός του Ιησού 

	
	14Και ενώ ήδη η εορτή βρισκόταν στο μέσον της, ανέβηκε ο Ιησούς στο ναό και δίδασκε. 

	
	15Και απορούσαν οι Ιουδαίοι και έλεγαν: «Πώς αυτός γνωρίζει γράμματα χωρίς να έχει σπουδάσει;» 

	
	16Αποκρίθηκε τότε σε αυτούς ο Ιησούς: «Η διδασκαλία μου δεν είναι δική μου αλλά εκείνου που με έχει αποστείλει. 

	
	17Εάν κάποιος επιθυμεί να πράττει το θέλημά του, θα κατανοήσει αναφορικά με τη διδασκαλία εάν είναι εκ του Θεού ή εάν εγώ κηρύττω από μόνος μου. 

	
	18Αυτός που κηρύττει από μόνος του, αποζητά τη δόξα τη δική του. Αυτός όμως που αποζητά τη δόξα αυτού που τον έχει αποστείλει, αυτός είναι αληθινός και δεν υπάρχει σε αυτόν αμαρτία.

	
	19Ο Μωυσής δεν παρέδωσε σε εσάς τον νόμο; Και κανείς από εσάς δεν εφαρμόζει τον νόμο. Γιατί με καταδιώκετε να με σκοτώσετε;» 

	
	20Απάντησε ο όχλος: «Είσαι δαιμονισμένος! Ποιος σε ζητά για να σε σκοτώσει;»

	
	21Απάντησε ο Ιησούς: «Ένα έργο επιτέλεσα και εσείς όλοι θαυμάζετε 

	
	22γι’ αυτό. Σας παρέδωσε ο Μωυσής την περιτομή –αν και δεν προέρχεται από τον Μωυσή αλλά από τους πατέρες- και περιτέμνετε τον άνθρωπο το Σάββατο. 23Εάν ο άνθρωπος περιτέμνεται το Σάββατο για να μην καταλυθεί ο νόμος τού Μωυσή, βγάζετε χολή εναντίον μου διότι έκανα υγιή έναν ολόκληρο άνθρωπο το Σάββατο; 

	
	24Μην κρίνετε επιπόλαια αλλά δίκαια». 

	
	25Και έλεγαν κάποιοι από τους Ιεροσολυμίτες: «Αυτός δεν είναι που ζητάνε να τον σκοτώσουν; 

	
	26Και να! αυτός ομιλεί με παρρησία και τίποτε δεν του λένε. Μήπως πραγματικά κατανόησαν οι άρχοντες ότι αυτός είναι ο Μεσσίας (Χριστός); 

	
	27Αλλά αναφορικά με αυτόν γνωρίζουμε την καταγωγή του, ενώ ο Μεσσίας όταν έλθει, κανείς δεν θα γνωρίζει από πού είναι». 

	
	28Διακήρυξε λοιπόν στο ιερό ο Ιησούς διδάσκοντας: «και εμένα γνωρίζετε και ξέρετε από πού είμαι. Και δεν ήλθα από μόνος μου αλλά είναι αληθινός αυτός που με έχει στείλει τον οποίο εσείς δεν γνωρίζετε.

	
	29Εγώ τον γνωρίζω, διότι είμαι πλησίον του και εκείνος με απέστειλε».

	
	30Ζητούσαν λοιπόν να τον συλλάβουν αλλά κανένας δεν άπλωσε το χέρι του, διότι δεν είχε έλθει ακόμη η ώρα του. 

	
	31Κι από τον όχλο πολλοί πίστεψαν σε αυτόν και έλεγαν: «Μήπως όταν έλθει ο Χριστός θα κάνει περισσότερα σημεία από αυτά που πραγματοποίησε εκείνος;» 

	
	32Άκουσαν οι Φαρισαίοι αυτές τις διχογνωμίες σχετικά με αυτόν και απέστειλαν οι αρχιερείς και οι Φαρισαίοι υπηρέτες για να τον συλλάβουν. 

	
	33 Τότε είπε ο Ιησούς: «Λίγο ακόμη χρόνο θα είμαι μαζί σας και θα επιστρέψω σε αυτόν που με έχει στείλει. 

	
	34Θα με αναζητήσετε αλλά δεν θα με βρείτε, διότι όπου είμαι εγώ εσείς δεν μπορείτε να έλθετε». 

	
	35Αναρωτήθηκαν οι Ιουδαίοι μεταξύ τους: «Πού πρόκειται αυτός να πορευθεί και εμείς δεν θα τον βρούμε; 

	
	36Μήπως πρόκειται να πάει στη διασπορά των εθνικών και να διδάσκει τους εθνικού; Τι σημαίνει ο λόγος αυτός που είπε: ‘’Θα με ζητήστε και δε θα με βρείτε και όπου είμαι εγώ εσείς δεν μπορείτε να έλθετε’’»;

	
	37Κατά την πανηγυρική έσχατη μέρα της εορτής στεκόταν ο Ιησούς και  διακήρυξε: «Εάν κάποιος διψά, ας έρχεται σε μένα και ας πίνει. 

	
	38Αυτός που πιστεύει σε μένα, καθώς είπε η Γραφή, ‘’Από την κοιλιά του θα αναβρύσουν ποταμοί νερού που προσφέρει ζωή’’»
. 

	
	39Αυτό το είπε αναφερόμενος στο Πνεύμα το οποίο επρόκειτο να λάβουν αυτοί που πίστεψαν σε αυτόν. Διότι δεν υπήρχε Πνεύμα άγιο, αφού ο Ιησούς δεν είχε ακόμη δοξασθεί. 

	
	40Πολλοί λοιπόν από τον όχλο όταν άκουσαν αυτά τα λόγια έλεγαν: «αυτός είναι αληθινά ο Προφήτης». 

	
	41Άλλοι έλεγαν: «Αυτός είναι ο Μεσσίας». Άλλοι έλεγαν: «μήπως ο Μεσσίας κατάγεται από τη Γαλιλαία; 

	
	42Δεν είπε η Γραφή ότι ο Μεσσίας προέρχεται από τη γενιά του Δαυίδ και από την κωμόπολη της Βηθλεέμ όπου ζούσε ο Δαυίδ;»
 

	
	43Προκλήθηκε λοιπόν σχίσμα (διχογνωμία) στον όχλο για το πρόσωπό του. 

	
	44Κάποιοι απ’ αυτούς ήθελαν να τον συλλάβουν. Κανείς όμως δεν άπλωνε το χέρι πάνω του. 

	
	45Ήλθαν λοιπόν οι υπηρέτες προς τους αρχιερείς και Φαρισαίους και εκείνοι τους είπαν: «Γιατί δεν τον φέρατε;» 

	
	46Αποκρίθηκαν οι υπηρέτες: «Ποτέ δεν έχει κηρύξει έτσι άνθρωπος!» 47Αποκρίθηκαν οι Φαρισαίοι: «Μήπως και εσείς έχετε πλανηθεί; 

	
	48Μήπως πίστεψε σε αυτόν κάποιος από τους άρχοντες ή από τους Φαρισαίους; 49Μόνον αυτός ο όχλος που δεν γνωρίζει τον νόμο είναι καταραμένοι». 

	
	50Τους λέγει ο Νικόδημος, που είχε έλθει προηγουμένως σε αυτόν και ήταν ένας εξ αυτών: 

	
	51«Μήπως ο νόμος μας καταδικάζει τον άνθρωπο, εάν δεν ακούσει πρώτα και λάβει γνώση των πράξεών του;»
 

	
	52Του απάντησαν: «Μήπως είσαι και εσύ από τη Γαλιλαία; Ερεύνησε και διαπίστωσε ότι προφήτης δεν κατάγεται από τη Γαλιλαία». 

	
	[53Και επέστρεψε ο καθένας στο σπίτι του.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Η’

	
	

	
	Ο Ιησούς και η μοιχαλίδα
 

	
	1Ο Ιησούς όμως πορεύθηκε στο όρος των Ελαιών. 

	
	2Κι όταν έγινε πρωί, ήλθε και πάλι στο ιερό και όλος ο λαός συνέρρεε προς αυτόν. Και αφού κάθισε τους δίδασκε. 

	
	3Τότε οδηγούν ενώπιόν του οι Γραμματείς και οι Φαρισαίοι γυναίκα που είχε συλληφθεί για μοιχεία και αφού την έστησαν στο κέντρο 

	
	4του λένε: «δάσκαλε αυτή η γυναίκα συνελήφθη να μοιχεύει επ’ αυτοφώρω. 

	
	5Στο νόμο ο Μωυσής μάς έδωσε εντολή αυτές τις γυναίκες να τις λιθοβολούμε
. Συ λοιπόν τι λέγεις;» 

	
	6Αυτό το έλεγαν παγιδεύοντάς τον προκειμένου να μπορούν να του προσάψουν κατηγορία. Και ο Ιησούς, αφού έσκυψε κάτω, έγραφε με το δάκτυλο στο χώμα. 

	
	7Καθώς αυτοί επέμεναν να τον ρωτάνε, σήκωσε το κεφάλι και τους είπε: «Όποιος είναι από εσάς αναμάρτητος, πρώτος να ρίξει σε αυτήν τον λίθο». 

	
	8Και πάλι αφού έσκυψε κάτω, έγραφε στο χώμα. 

	
	9Αυτοί όταν άκουσαν (αυτό που είπε ο Ιησούς), άρχισαν να φεύγουν ο ένας μετά τον άλλο μέχρι τον τελευταίο, αρχής γενομένης από τους γεροντότερους. Και τελικά εγκαταλείφθηκε ο Ιησούς μόνος με τη γυναίκα να στέκεται στο κέντρο. 

	
	10Και αφού ο Ιησούς ανασήκωσε το κεφάλι την ρωτά: «Γυναίκα πού είναι (οι κατήγοροί σου); Κανείς δεν σε καταδίκασε;» 

	
	11Και αυτή απάντησε: «Κανένας Κύριε!» Είπε τότε ο Ιησούς: «Ούτε εγώ σε καταδικάζω. Πήγαινε και από τώρα να μην αμαρτάνεις πλέον»].

	
	

	
	Ιησούς, το Φως του Κόσμου 

	
	Πάλι λοιπόν διακήρυξε σε αυτούς ο Ιησούς λέγοντας: «Εγώ είμαι το φως του κόσμου. 

	
	12Αυτός που με ακολουθεί δεν θα ζήσει στο σκοτάδι αλλά θα λάβει το φως της ζωής». 

	
	13Του είπαν τότε οι Φαρισαίοι: «Εσύ δίνεις μαρτυρία για τον εαυτό Σου. Η μαρτυρία σου δεν είναι αληθινή». 

	
	14Απάντησε ο Ιησούς: «Έστω και εάν εγώ μαρτυρώ αναφορικά με τον εαυτό μου, η μαρτυρία μου είναι αληθινή, διότι γνωρίζω από πού ήλθα και πού θα πάω. Εσείς όμως δεν γνωρίζετε από πού έρχομαι ή πού πρόκειται να πάω. 

	
	15Εσείς κρίνετε με ανθρώπινα κριτήρια, ενώ εγώ δεν κρίνω κανέναν. 

	
	16Και εάν εγώ κρίνω, η κρίση μου είναι αληθινή, διότι δεν είμαι μόνος μου αλλά (είμαστε) εγώ και ο Πατέρας που με έστειλε. 

	
	17Αφού και στον νόμο το δικό σας έχει γραφτεί ότι «δύο ανθρώπων η μαρτυρία είναι αληθινή
.

	
	

	
	Η αλήθεια της μαρτυρίας του Ιησού 

	
	18Εγώ είμαι που δίνω μαρτυρία σχετικά με τον εαυτό μου και μαρτυρεί για μένα και ο Πατέρας που με έχει στείλει». 

	
	19Τον ρωτούσαν: «Πού είναι ο πατέρας σου; Απάντησε ο Ιησούς: «Ούτε εμένα γνωρίζετε ούτε τον πατέρα μου. Εάν γνωρίζατε εμένα, θα γνωρίζατε και τον πατέρα μου». 

	
	20Αυτά τα λόγια διακήρυξε ο Ιησούς στο θησαυροφυλάκιο διδάσκοντας στο ναό. Και κανείς δεν τον συνέλαβε, διότι δεν είχε έλθει ακόμη η ώρα του. 

	
	21Ξαναείπε σε αυτούς ο Ιησούς: «Εγώ πηγαίνω και θα με αναζητήσετε αλλά θα πεθάνετε στην αμαρτία σας
. Εκεί όπου εγώ θα πηγαίνω, εσείς δεν μπορείτε να έλθετε». 

	
	22Έλεγαν τότε οι Ιουδαίοι: «Μήπως θα αυτοκτονήσει εφόσον λέγει ‘’Εκεί που εγώ θα πάω, εσείς δεν μπορείτε να έλθετε;’’»

	
	23Και τους είπε: «Εσείς προέρχεστε εκ των κάτω, ενώ εγώ είμαι εκ των άνω. Εσείς προέρχεστε από αυτόν τον κόσμο, ενώ εγώ δεν είμαι από αυτόν τον κόσμο. 

	
	24Σας είπα ότι θα πεθάνετε στις αμαρτίες σας
. Εάν δεν θα πιστέψτε ότι ‘’εγώ υπάρχω’’
, θα πεθάνετε με τις αμαρτίες σας»
.

	
	25Τον ρωτούσαν τότε: «Εσύ ποιος είσαι;» Και είπε σε αυτούς ο Ιησούς: «Αυτό που εξαρχής σας λέγω
. 

	
	26Πολλά έχω να πω για σας και να κρίνω. Αλλά αυτός που με έχει στείλει είναι αληθής και εγώ αυτά τα οποία άκουσα από αυτόν, αυτά διακηρύττω στον κόσμο». 

	
	27Δεν κατανόησαν ότι αναφερόταν στον Πατέρα. 

	
	28Τότε τους είπε ο Ιησούς: «Όταν υψώσετε (στον σταυρό) τον υιό του ανθρώπου, τότε θα κατανοήσετε ότι ‘’εγώ είμαι
’’ και ότι τίποτε δεν πράττω με δική μου πρωτοβουλία αλλά καθώς με δίδαξε ο πατέρας μου αυτά και διακηρύττω. 

	
	29Και αυτός που με έχει στείλει είναι μαζί μου. Δεν με άφησε μόνον ο Πατέρας, διότι εγώ πράττω πάντα τα αρεστά σε αυτόν». 

	
	30Ενώ διακήρυττε αυτά, πολλοί πίστευσαν σε αυτόν.

	
	

	
	Ο πατέρας των Ιουδαίων
:

	
	31Τότε έλεγε ο Ιησούς στους Ιουδαίους που είχαν πιστεύσει σε αυτόν: «Εάν εσείς παραμείνετε στο δικό μου λόγο, τότε πραγματικά θα είστε μαθητές μου.

	
	32Και θα γνωρίσετε την αλήθεια και η αλήθεια θα σας ελευθερώσει». 

	
	33Του απάντησαν: «Είμαστε απόγονοι του Αβραάμ και δεν υπηρετήσαμε ποτέ κανέναν. Πώς εσύ λέγεις ότι θα γίνετε ελεύθεροι;» 

	
	34Τους απάντησε ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι καθένας που διαπράττει την αμαρτία είναι σκλάβος της αμαρτίας. 

	
	35Ο σκλάβος δεν παραμένει στην οικογένεια αιώνια. Μόνον ο γιος παραμένει αιώνια. 

	
	36Αν σας ελευθερώσει ο Υιός, μόνον τότε θα είστε πραγματικά ελεύθεροι. 

	
	37Γνωρίζω ότι είστε απόγονοι του Αβραάμ. Αλλά αποζητάτε να με σκοτώσετε διότι ο λόγος ο δικός μου δεν χωρά μέσα σας. 

	
	38Εγώ διδάσκω αυτό που είδα στον Πατέρα και εσείς εκτελείτε αυτό που είδατε από τον πατέρα σας. 

	
	39Του απάντησαν: «ο πατέρας μας είναι ο Αβραάμ». Τους λέγει ο Ιησούς: «Εάν ήσασταν παιδιά του Αβραάμ, θα κάνατε τα έργα τού Αβραάμ. 

	
	40Ενώ τώρα ζητάτε να με σκοτώσετε, τον άνθρωπο που σας διακήρυξα την αλήθεια την οποία άκουσα από τον Θεό. Αυτό δεν το έκανε ο Αβραάμ. 

	
	41Εσείς εκτελείτε τα έργα του πατέρα σας». Του απάντησαν: «εμείς δεν γεννηθήκαμε από πορνεία
! Έναν πατέρα έχουμε: τον Θεό».

	
	42Τους είπε ο Ιησούς: «Εάν ο Θεός ήταν πατέρας σας, θα με αγαπούσατε. Διότι εγώ από τον Θεό εξήλθα και έχω έλθει. Δεν ήλθα από μόνος μου, αλλά εκείνος με απέστειλε. 

	
	43Γιατί δεν κατανοείτε τη διδασκαλία τη δική μου; Διότι δεν μπορείτε να ακούτε το λόγο το δικό μου. 

	
	44Εσείς κατάγεστε από τον πατέρα τον διάβολο και θέλετε να πράττετε τις επιθυμίες του πατέρα σας. Εκείνος ήταν ανθρωποκτόνος από την αρχή (της δημιουργίας) και δεν μένει στην αλήθεια, διότι η αλήθεια δεν υπάρχει σε αυτόν. Όταν ψεύδεται, εξ ιδίων λαλεί, διότι είναι ψεύτης και ο πατέρας του. 

	
	45Εμένα επειδή σας κηρύττω την αλήθεια δεν με πιστεύετε. 

	
	46Ποιος από σας μπορεί να με ελέγξει σχετικά με κάποια αμαρτία που διέπραξα; Εάν κηρύττω την αλήθεια, γιατί εσείς δεν πιστεύετε σε μένα; 

	
	47Αυτός που είναι από τον Θεό ακούει τα λόγια του Θεού. Γι’ αυτό και εσείς δεν ακούτε, διότι δεν είστε από τον Θεό». 

	
	

	
	Ο Ιησούς και ο Αβραάμ 

	
	48Τότε του απάντησαν οι Ιουδαίοι και του είπαν: «Καλά δεν λέμε εμείς ότι είσαι Σαμαρείτης και μάλιστα δαιμονισμένος;» 

	
	49Απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ δεν έχω δαιμόνιο αλλά τιμώ τον Πατέρα μου, ενώ εσείς με ατιμάζετε. 

	
	50Εγώ δε ζητώ την ατομική μου δόξα. Υπάρχει αυτός που την ζητά και κρίνει. 

	
	51Σας διαβεβαιώνω ότι εάν κάποιος τηρήσει τον λόγο μου, δεν θα αντικρίσει θάνατο στον αιώνα». 

	
	52Τότε του είπαν οι Ιουδαίοι: «Τώρα συνειδητοποιήσαμε ότι έχεις δαιμόνιο. Ο Αβραάμ και οι Προφήτες πέθαναν και εσύ λέγεις ότι εάν κάποιος τηρήσει τον λόγο μου, δεν θα δει θάνατο ποτέ; 

	
	53Μήπως εσύ είσαι ανώτερος του πατέρα μας του Αβραάμ, ο οποίος και πέθανε; Και οι προφήτες πέθαναν. Ποιος νομίζεις ότι είσαι;» 

	
	54Απάντησε ο Ιησούς: «Εάν εγώ δοξάζω τον εαυτό μου, η δόξα μου είναι ένα τίποτε. Είναι ο πατέρας μου εκείνος που με δοξάζει, για τον οποίο εσείς ισχυρίζεστε ότι είναι ο Θεός σας. 

	
	55Και όμως δεν τον γνωρίσατε! Εγώ όμως τον γνώρισα και εάν πω ότι δεν τον γνώρισα θα είμαι όμοια με σας ψεύτης. Αλλά γνωρίζω αυτόν και εφαρμόζω τον λόγο του. 

	
	56Ο Αβραάμ ο πατέρας σας λαχτάρησε να αντικρίσει την ημέρα τη δική μου. Και την είδε και χάρηκε». 

	
	57Τότε του είπαν οι Ιουδαίοι: «Ακόμη δεν είσαι πενήντα ετών και έχεις δει τον Αβραάμ;» 

	
	58Τους είπε ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι πριν γεννηθεί ο Αβραάμ, εγώ υπάρχω». 

	
	59Σήκωσαν τότε λιθάρια για να τον χτυπήσουν. Ο Ιησούς όμως κρύφτηκε και έφυγε από τον ναό αφού πέρασε ανάμεσά τους. Και έτσι προχωρούσε.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Θ’

	
	Η θεραπεία του τυφλού 

	
	1Και περνώντας είδε άνθρωπο, ο οποίος ήταν τυφλός εκ γενετής. 

	
	2Και τον ρώτησαν οι μαθητές του: «Δάσκαλε ποιος αμάρτησε αυτός ή οι γονείς του που γεννήθηκε τυφλός;» 

	
	3Απάντησε ο Ιησούς: «Ούτε αυτός αμάρτησε ούτε οι γονείς του. αυτό συνέβη ώστε μέσω αυτού να φανερωθούν τα έργα του Θεού.

	
	4Εγώ πρέπει να επιτελώ τα έργα αυτού που με έστειλε έως ότου είναι μέρα. Έρχεται νύχτα, όταν και κανείς δεν μπορεί να εργάζεται. 

	
	5Όσο είμαι στον κόσμο, είμαι φως του κόσμου».

	
	6Και αφού είπε αυτά, έφτυσε κάτω και δημιούργησε πηλό με το σάλιο, και άλειψε με τον πηλό τα μάτια του τυφλού. 

	
	7Και του είπε: «Πήγαινε και νίψου στην κολυμβήθρα του Σιλωάμ» –που σημαίνει «απεσταλμένος». Πήγε λοιπόν και νίφτηκε και επανήλθε βλέποντας. 

	
	

	
	8Οι γείτονες και αυτοί που τον έβλεπαν προηγουμένως ότι ήταν τυφλός αναρωτιούνταν: «αυτός δεν είναι που καθόταν και ζητιάνευε;» 

	
	9Άλλοι έλεγαν: «Αυτός είναι», ενώ άλλοι: «Του μοιάζει». Εκείνος έλεγε: «Εγώ είμαι». 

	
	10Του έλεγαν: «Πώς άνοιξαν τα μάτια σου;» 

	
	11Εκείνος απάντησε: «Ένας άνθρωπος που λεγόταν Ιησούς έφτιαξε πηλό και μου άλειψε τα μάτια και μου είπε: ‘’Πήγαινε και νίψου στην κολυμβήθρα του Σιλωάμ’’. Αφού πήγα και νίφτηκα, απέκτησα το φως μου». 

	
	12Του είπαν: «Πού είναι τώρα εκείνος;» Απαντά: «Δεν γνωρίζω». 

	
	13Οδηγούν τότε τον πρώην τυφλό στους Φαρισαίους. 

	
	14Ήταν Σάββατο όταν ο Ιησούς κατασκεύασε τον πηλό και του άνοιξε τα μάτια.

	
	15Τον ρωτούσαν και πάλι οι Φαρισαίοι με ποιο τρόπο είδε. Και αυτός τους είπε: «Πηλό μου τοποθέτησε στα μάτια και νίφθηκα και βλέπω». 

	
	16Έλεγαν τότε κάποιοι από τους Φαρισαίους: «Αυτός ο άνθρωπος δεν είναι από τον Θεό, διότι δεν εφαρμόζει το Σάββατο». Άλλοι έλεγαν: «Πώς μπορεί ένας αμαρτωλός άνθρωπος να επιτελεί τέτοια σημεία;» Και ανάμεσά τους προκλήθηκε σχίσμα. 

	
	17Ξαναλένε στον τυφλό: «Εσύ τί λέγεις αναφορικά με αυτόν για το ότι σου άνοιξε τα μάτια;» Και αυτός απάντησε ότι είναι Προφήτης.

	
	18Δεν πίστευαν οι Ιουδαίοι αναφορικά μ’ αυτόν ότι ήταν τυφλός και είδε το φως του μέχρις ότου φώναξαν τους γονείς αυτού που είχε βρει το φως του. 

	
	19Και τους ρώτησαν: «Αυτός είναι ο γιος σας για τον οποίο εσείς ισχυρίζεστε ότι γεννήθηκε τυφλός; πώς λοιπόν τώρα βλέπει;» 

	
	20Τότε οι γονείς του απάντησαν: «Γνωρίζουμε ότι αυτός είναι ο γιος μας και ότι γεννήθηκε τυφλός. 

	
	21Το πώς τώρα βλέπει δεν το γνωρίζουμε. Ή ποιος άνοιξε τα μάτια του εμείς δεν το γνωρίζουμε. Είναι ενήλικος. Ρωτήστε τον ίδιο. Αυτός θα μιλήσει για τον εαυτό του». 

	
	22Αυτά είπαν οι γονείς του, διότι φοβούνταν τους Ιουδαίους. Ήδη οι Ιουδαίοι είχαν συμφωνήσει ώστε εάν κάποιος ομολογήσει ότι αυτός (ο Ιησούς) είναι ο Μεσσίας, να αφορισθεί από τη Συναγωγή. 

	
	23Γι’ αυτό το λόγο οι γονείς του είπαν ότι «Είναι ενήλικος. Να ρωτήστε αυτόν».

	
	24 Ξαναφώναξαν τον άνθρωπο, ο οποίος ήταν τυφλός και τον προέτρεψαν: «Δοξολόγησε τον Θεό! Εμείς γνωρίζουμε ότι αυτός ο άνθρωπος είναι αμαρτωλός». 

	
	25Τότε απάντησε εκείνος: «Εάν είναι αμαρτωλός δεν το γνωρίζω. Ένα ξέρω! Ότι αν και ήμουν τυφλός, τώρα βλέπω». 

	
	26Τον ρώτησαν και πάλι: «Τι σου έκανε; Πώς σου άνοιξε τα μάτια;» 

	
	27Τους απάντησε: «Σας είπα ήδη και δεν ακούσατε. Γιατί θέλετε και πάλι να ακούσετε; Μήπως θέλετε και εσείς να γίνετε μαθητές του;» 

	
	28Τον χλεύασαν λέγοντας: «Εσύ είσαι μαθητής εκείνου. Εμείς είμαστε μαθητές του Μωυσή. 

	
	29Εμείς γνωρίζουμε ότι ο Θεός έχει λαλήσει στον Μωυσή. Γι’ αυτόν δεν γνωρίζουμε από πού είναι». 

	
	30Απάντησε ο άνθρωπος: «Εδώ είναι το απορίας άξιον ότι εσείς δεν γνωρίζετε από πού είναι αυτός και όμως εκείνος μου άνοιξε τα μάτια. 

	
	31επιπλέον γνωρίζουμε ότι ο Θεός δεν ακούει τους αμαρτωλούς. Ακούει μόνον εάν είναι κανείς θεοσεβής και επιτελεί το θέλημά του.

	
	32Από κτίσεως κόσμου δεν ακούσθηκε ότι κάποιος άνοιξε μάτια εκ γενετής τυφλού. 

	
	33Εάν δεν ήταν αυτός από τον Θεό, δε θα μπορούσε να κάνει τίποτε». 

	
	34Απάντησαν: «Μέσα στις αμαρτίες γεννήθηκες ολόκληρος και συ μας διδάσκεις;» Και τον πέταξαν έξω.

	
	35Άκουσε ο Ιησούς ότι τον πέταξαν έξω και αφού τον βρήκε του είπε: «Εσύ πιστεύεις στον υιό του Θεού;»

	
	36Εκείνος απάντησε: «Και ποιος είναι Κύριε για να πιστεύσω σε αυτόν;» 

	
	37Του απάντησε ο Ιησούς: «Και τον είδες και αυτός που συνομιλεί μαζί σου εκείνος είναι».

	
	38Και αυτός απάντησε: «Πιστεύω Κύριε». Και τον προσκύνησε. 

	
	39Και είπε ο Ιησούς: «Έχω έλθει στον κόσμο για να προκαλέσω κρίση έτσι ώστε αυτοί που δεν βλέπουν να βλέπουν και αυτοί που βλέπουν να τυφλωθούν».

	
	40Και άκουσαν κάποιοι από τους Φαρισαίους που ήταν μαζί του αυτά και του είπαν: «Μήπως και εμείς είμαστε τυφλοί;» 

	
	41Τους είπε ο Ιησούς: «Εάν ήσασταν τυφλοί δεν θα είχατε αμαρτία. Τώρα όμως λέγετε ότι “βλέπουμε”. Γι’ αυτό η αμαρτία σας παραμένει».

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι’

	
	

	
	Ο καλός ηγέτης (ποιμένας)
 

	
	1«Αληθινά, αληθινά σας λέγω, αυτός που δεν μπαίνει από την θύρα στη μάνδρα των προβάτων αλλά σκαρφαλώνει από άλλο τόπο, εκείνος είναι κλέφτης και ληστής, 

	
	2ενώ όποιος μπαίνει διά της θύρας είναι βοσκός των προβάτων. 

	
	3Σε αυτόν ανοίγει ο θυρωρός και τα πρόβατα ακούνε τη φωνή του και προσκαλεί τα δικά του πρόβατα με το όνομά τους και τα βγάζει να βοσκήσουν. 

	
	4Και όταν βγάλει έξω τα δικά του πρόβατα, εκείνος προπορεύεται και τα πρόβατα τον ακολουθούν, διότι γνωρίζουν τη φωνή του. 

	
	5Τον ξένο δεν θα τον ακολουθήσουν αλλά θα φύγουν απ’ αυτόν διότι δεν αναγνωρίζουν τη φωνή των ξένων». 

	
	6Αυτή την παραβολή τους είπε ο Ιησούς αλλά αυτοί δεν κατανόησαν τι σήμαιναν αυτά που τους κήρυττε.

	
	7Τους είπε και πάλι ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι εγώ είμαι η θύρα των προβάτων. 

	
	8Όλοι όσοι ήλθαν πριν από μένα ήταν κλέφτες και ληστές. Γι’ αυτό τα πρόβατα δεν τους άκουσαν. 

	
	9Εγώ είμαι η θύρα. Όποιος εισέλθει μέσω εμού θα σωθεί και θα εισέλθει και θα εξέλθει και θα βρει βοσκή. 

	
	10Ο κλέφτης δεν έρχεται παρά μόνον για να κλέψει και να σφάξει και να δολοφονήσει. Εγώ ήλθα προκειμένου (τα πρόβατα) να έχουν ζωή και περίσσευμα ζωής. 

	
	11Εγώ είμαι ο ποιμένας ο καλός. Ο καλός βοσκός θυσιάζει την ύπαρξή του για χάρη των προβάτων. 

	
	12Ο μισθωτός, όμως, που δεν είναι ποιμένας και τα πρόβατα δεν είναι δικά του, βλέπει τον λύκο να έρχεται και φεύγει. Και ο λύκος τα αρπάζει και τα διασκορπίζει. 

	
	13Και ο μισθωτός εγκαταλείπει, διότι είναι μισθωτός και δεν τον ενδιαφέρει για τα πρόβατα. 

	
	14Εγώ είμαι ο ποιμένας ο καλός και γνωρίζω τα δικά μου πρόβατα και γνωρίζομαι από τα δικά μου. 

	
	15Όπως με γνωρίζει ο Πατέρας έτσι και εγώ γνωρίζω τον Πατέρα και θυσιάζω την ύπαρξή μου για χάρη των προβάτων. 

	
	16Έχω και άλλα πρόβατα τα οποία δεν προέρχονται απ’ αυτή τη μάντρα. Και εκείνα πρέπει να τα οδηγήσω και θα ακούσουν τη φωνή μου και θα γίνει μία ποίμνη και ένας ποιμένας. 

	
	17Γι’ αυτό ο Πατέρας με αγαπά, διότι εγώ θυσιάζω την ύπαρξή μου προκειμένου και πάλι να την λάβω. 

	
	18Κανείς δεν την αφαιρεί από εμένα αλλά εγώ την προσφέρω αφ’ εαυτού. Έχω την εξουσία να την θυσιάσω και πάλι να την λάβω πίσω. Αυτή την εντολή έλαβα από τον Πατέρα μου. 

	
	19Σχίσμαπροκλήθηκε και πάλι στους Ιουδαίους ένεκα αυτών των λόγων. 

	
	20Πολλοί εξ αυτών έλεγαν: «Είναι δαιμονισμένος και τρελός. Γιατί τον ακούτε;» 

	
	21Άλλοι έλεγαν: «Αυτά τα λόγια δεν είναι δαιμονισμένου. Μήπως το δαιμόνιο έχει τη δύναμη να ανοίξει τα μάτια των τυφλών;» 

	
	

	
	Ο Ιησούς στην εορτή των εγκαινίων «Εγώ και ο Πατέρας είμαστε ένα»

	
	

	
	22Γιορτάζονταν τα εγκαίνια του ναού στα Ιεροσόλυμα και ήταν χειμώνας. 

	
	23 Και ο Ιησούς περπατούσε στο ιερό, στη Στοά του Σολομώντος. 

	
	24Τον περικύκλωσαν λοιπόν οι Ιουδαίοι και του έλεγαν: «Μέχρι πότε θα βασανίζεις την ύπαρξή μας; Εάν εσύ είσαι ο Μεσσίας να μας το διακηρύξεις με παρρησία». 

	
	25Τους απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ σας είπα, αλλά εσείς δεν πιστεύετε. Τα έργα που επιτελώ εγώ με το όνομα του πατέρα μου, αυτά δίνουν τη μαρτυρία για εμένα, 

	
	26αλλά εσείς δεν πιστεύετε. Δεν ανήκετε στα πρόβατα τα δικά μου, όπως σας είπα.  

	
	27Διότι τα δικά μου πρόβατα ακούνε τη φωνή μου και εγώ τα γνωρίζω και εκείνα με ακολουθούν. 

	
	28Και εγώ τους προσφέρω ζωή αιώνια. Και δεν θα χαθούν ποτέ και κανείς δεν θα τα αρπάξει από το χέρι μου. 

	
	29ο πατέρας μου που μου τα πρόσφερε είναι σπουδαιότερος από όλους. Και κανείς δεν μπορεί να τα αρπάξει από το χέρι του πατέρα μου. 

	
	30Εγώ και ο Πατέρας είμαστε ένα». 

	
	31Άρπαξαν και πάλι λίθους οι Ιουδαίοι για να τον λιθοβολήσουν. 

	
	32Τους απάντησε ο Ιησούς: «Πολλά καλά έργα σας έδειξα από τον πατέρα μου. Για ποιο έργο απ’ αυτά με λιθοβολείτε;» 

	
	33Του απάντησαν οι Ιουδαίοι λέγοντες: «Δεν σε λιθοβολούμε για κάποιο καλό έργο αλλά διότι βλασφημάς. Αν και είσαι άνθρωπος, κάνεις τον εαυτό σου θεό». 

	
	34Τους απάντησε ο Ιησούς: «Δεν είναι γραμμένο στον νόμο σας: ‘’Εγώ διακήρυξα: είστε θεοί;’’»
 

	
	35Εάν αποκάλεσε εκείνους θεούς προς τους οποίους απευθύνθηκε ο λόγος τού Θεού – και δεν είναι δυνατόν να καταλυθεί η Γραφή- 

	
	36αυτόν που ξεχώρισε ο Πατέρας και απέστειλε στον κόσμο εσείς λέγετε ότι ‘’Βλασφημάς’’ διότι είπα ότι είμαι υιός του Θεού;» 

	
	37Εάν δεν επιτελώ τα έργα τού πατέρα μου, να μην με πιστεύετε. 

	
	38Εάν όμως τα επιτελώ, τότε κι αν να δεν πιστεύετε εμένα, να πιστεύσετε στα έργα μου. Προκειμένου να γνωρίσετε και να πιστεύσετε ότι ο Πατέρας είναι σε εμένα και εγώ στον Πατέρα». 

	
	39Αναζητούσαν και πάλι να τον συλλάβουν. 

	
	40Αλλά αυτός ξέφυγε από τα χέρια τους. Και κατέφυγε και πάλι στην αντίπερα όχθη του Ιορδάνη, στον τόπο όπου ήταν αρχικά ο Ιωάννης, και βάπτιζε. Και παρέμεινε εκεί. 

	
	41Και πολλοί ήλθαν σε αυτόν και έλεγαν ότι ο Ιωάννης δεν επιτέλεσε κανένα σημείο. Όλα όσα όμως διακήρυξε ο Ιωάννης αναφορικά με αυτόν ήταν αληθινά. 

	
	42Και πίστευσαν πολλοί εκεί σε αυτόν.

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΑ’

	
	

	
	Ο Ιησούς: Η ζωή και η ανάσταση (η ανάσταση του Λαζάρου) 

	
	

	
	1Ήταν κάποιος ασθενής, Λάζαρος από τη Βηθανία, από την κωμόπολη της Μαρίας και της Μάρθας της αδελφής της. 

	
	2Η Μαρία ήταν εκείνη που έχρισε τον Κύριο με μύρο και σκούπισε τα πόδια του με τα μαλλιά της. Ο αδελφός αυτής ασθενούσε. 

	
	3Απέστειλαν λοιπόν οι αδελφές μήνυμα σε αυτόν λέγοντας: «Κύριε να αυτός που αγαπάς ασθενεί». 

	
	4Όταν πληροφορήθηκε αυτό ο Ιησούς είπε: «Αυτή η ασθένεια δεν εκδηλώθηκε για να πεθάνει ο ασθενής αλλά για τη δόξα του Θεού, επειδή θα δοξασθεί ο υιός του Θεού διαμέσου αυτής». 

	
	5Διότι αγαπούσε ο Ιησούς την Μάρθα και την αδελφή της και τον Λάζαρο. 

	
	6Όταν λοιπόν άκουσε ότι ασθενεί, τότε παρέμεινε στον τόπο όπου ήδη βρισκόταν δύο ημέρες. 

	
	7Έπειτα, μετά απ’ αυτό, λέγει στους μαθητές: «Ας επιστρέψουμε πάλι στην Ιουδαία». 

	
	8Του λένε οι μαθητές του: «Δάσκαλε μόλις τώρα σε αναζητούσαν οι Ιουδαίοι να σε λιθοβολήσουν και εσύ και πάλι επιστρέφεις εκεί;» 

	
	9Τους απάντησε ο Ιησούς: «δώδεκα δεν είναι οι ώρες της μέρας; 

	
	10Εάν κάποιος περπατά κατά τη διάρκεια της μέρας δεν σκοντάφτει, διότι βλέπει το φως αυτού του κόσμου. Εάν κάποιος περπατά κατά τη διάρκεια της νύχτας, σκοντάφτει, διότι του λείπει το φως». 

	
	11Αυτά είπε και μετά απ’ αυτό τους λέγει: «Ο Λάζαρος ο φίλος μας κοιμήθηκε». 

	
	12Του είπαν τότε οι μαθητές του: «Εάν κοιμήθηκε θα γίνει καλά». 

	
	13Ο Ιησούς όμως εννοούσε τον θάνατό του. Εκείνοι νόμισαν ότι αναφέρεται στην κοίμηση, στον ύπνο. 

	
	14Τότε τους είπε ο Ιησούς με παρρησία: «Ο Λάζαρος πέθανε. 

	
	15Και χαίρω για σας για να πιστέψτε επειδή δεν ήμουν εκεί. Αλλά ας πάμε εκεί». 16Είπε τότε ο Θωμάς, που λεγόταν Δίδυμος, στους συμμαθητές του: «Ας πάμε και εμείς για να πεθάνουμε μαζί του». 

	
	17Όταν ήλθε λοιπόν ο Ιησούς τον βρήκε να είναι ήδη τέσσερις μέρες νεκρός στον τάφο
. 

	
	18Ήταν η Βηθανία κοντά στα Ιεροσόλυμα, μια απόσταση περίπου τριών χιλιομέτρων
. 

	
	19Και πολλοί από τους Ιουδαίους είχαν έλθει στις γυναίκες που ήταν μαζί με τη Μάρθα και τη Μαρία προκειμένου να τις παρηγορήσουν για τον αδελφό τους. 20Η Μάρθα όταν άκουσε ότι έρχεται ο Ιησούς, τον προϋπάντησε, ενώ η Μαρία έμενε
 στο σπίτι. 

	
	21Είπε λοιπόν η Μάρθα προς τον Ιησού: «Κύριε εάν ήσουν εδώ, ο αδελφός μου δεν θα είχε πεθάνει. 

	
	22Αλλά και τώρα γνωρίζω ότι όσα παρακαλέσεις τον Θεό, θα σου τα δώσει ο Θεός». 

	
	23Της απαντά ο Ιησούς: «Ο αδελφός σου θα αναστηθεί». 

	
	24Του λέγει η Μάρθα: «Γνωρίζω ότι θα αναστηθεί κατά την ανάσταση της έσχατης ημέρας». 

	
	25Της απαντά ο Ιησούς: «Εγώ είμαι η ανάσταση και η ζωή. Αυτός που πιστεύει σε μένα ακόμη κι αν πεθάνει θα ζήσει, 

	
	26κσι επομένως καθένας που ζει
 αλλά πιστεύει σε μένα δεν θα πεθάνει ποτέ. Το πιστεύεις αυτό;» 

	
	27Του λέγει: «Ναι Κύριε! Εγώ έχω πιστέψει ότι εσύ είσαι ο Μεσσίας, ο υιός του Θεού που  θα έλθει στον κόσμο». 

	
	28Και αφού είπε αυτά φώναξε κρυφά την αδελφή της τη Μαρία λέγοντάς της: «Ο δάσκαλος έχει έλθει και σε φωνάζει». 

	
	29Όταν άκουσε εκείνη, σηκώνεται γρήγορα και έρχεται σε αυτόν. 

	
	30Δεν είχε φτάσει ακόμη ο Ιησούς στην κωμόπολη αλλά ήταν στον τόπο που τον προϋπάντησε η Μάρθα. 

	
	31Οι Ιουδαίοι που ήταν μαζί της στο σπίτι και την παρηγορούσαν, μόλις είδαν τη Μαρία να σηκώνεται με ταχύτητα και να βγαίνει, την ακολούθησαν λέγοντες ότι πηγαίνει στο μνημείο για να κλάψει. 

	
	32Η Μαρία, όμως, όταν έφτασε εκεί που ήταν ο Ιησούς και τον είδε, σωριάστηκε στα πόδια του λέγοντάς του: «Κύριε, εάν ήσουν εδώ, δεν θα πέθαινε ο αδελφός μου». 

	
	33Τότε ο Ιησούς, όταν την είδε να κλαίει και τους Ιουδαίους που κατέφθασαν μαζί της να κλαίνε, λυπήθηκε βαθιά το πνεύμα του
 και ταράχτηκε. 

	
	34Και ρώτησε: «Πού τον εναποθέσατε;» Του λένε: «Κύριε έλα και θα δεις». 

	
	35Δάκρυσε ο Ιησούς. 

	
	36Σχολίαζαν οι Ιουδαίοι: «Κοίτα πώς τον αγαπούσε». 

	
	37Κάποιοι από αυτούς είπαν: «Δεν μπορούσε αυτός που άνοιξε τα μάτια του τυφλού να ενεργήσει ώστε και αυτός να μην πεθάνει;» 

	
	38Ο Ιησούς και πάλι λυπούμενος μέσα του βαθιά έρχεται στο μνημείο. Ήταν μια σπηλιά και στην είσοδό του είχε τοποθετηθεί ένας λίθος. 

	
	39Λέγει ο Ιησούς: «Μετακινήστε τον λίθο». Του λέγει η αδελφή του νεκρού Μάρθα: «Κύριε ήδη βρωμά. Τέσσερις μέρες είναι ήδη στον τάφο». 

	
	40Της λέγει ο Ιησούς: «Δεν σου είπα ότι εάν πιστεύσεις, θα δεις τη δόξα του Θεού;» 

	
	41Σήκωσαν λοιπόν τον λίθο από το μνήμα που είχε ενταφιαστεί ο νεκρός. Ο Ιησούς ύψωσε τα μάτια του και είπε: «Πατέρα σ’ ευχαριστώ διότι με άκουσες. 

	
	42Εγώ βέβαια γνώριζα ότι πάντα με ακούς. Αλλά για τον όχλο που παραστέκεται είπα για να πιστέψουν ότι εσύ με απέστειλες». 

	
	43Και αφού είπε αυτά, κραύγασε με μεγάλη φωνή: «Λάζαρε, έλα έξω!» 

	
	44Και ο νεκρός βγήκε έξω έχοντας δεμένα τα χέρια και τα πόδια με πάνινες λουρίδες και το πρόσωπό του περιτυλιγμένο με μαντήλι. Τους λέγει ο Ιησούς: «Λύστε τον και αφήστε τον να φύγει». 

	
	

	
	Η προφητεία του Καϊάφα

	
	45Πολλοί λοιπόν από τους Ιουδαίους που είχαν έλθει με τη Μαρία και είδαν αυτά που επιτέλεσε ο Ιησούς πίστεψαν σε αυτόν. 

	
	46Κάποιοι άλλοι όμως έτρεξαν στους Φαρισαίους και τους πληροφόρησαν σχετικά με αυτά που επιτέλεσε ο Ιησούς. 

	
	47Συγκάλεσαν τότε οι Αρχιερείς και οι Φαρισαίοι το Συνέδριο και αναρωτιόνταν: «Τι να κάνουμε; Διότι αυτός ο άνθρωπος επιτελεί πολλά σημεία. 

	
	48Εάν τον αφήσουμε έτσι, όλοι θα πιστέψουν σε  αυτόν. Και θα επιδράμουν οι Ρωμαίοι και θα εξαφανίσουν και τη χώρα και το έθνος μας». 

	
	49Ένας απ’ αυτούς, ο Καϊάφας, που ήταν αρχιερέας εκείνη τη χρονιά, τους είπε: «Εσείς δεν γνωρίζετε τίποτε, 

	
	50ούτε σκέφτεστε ότι μας συμφέρει να πεθάνει ένας άνθρωπος υπέρ του λαού και να μην χαθεί ολόκληρο το έθνος;».

	
	51Αυτό δεν το είπε από μόνος του, αλλά όντας αρχιερέας εκείνη τη χρονιά, προφήτεψε ότι επρόκειτο ο Ιησούς να πεθάνει για το έθνος 

	
	52και μάλιστα όχι μόνο για χάρη του έθνους αλλά προκειμένου να συγκεντρώσει τα παιδιά του Θεού τα διασκορπισμένα σε ένα (ποίμνιο). 

	
	53Από εκείνη την ημέρα συναποφάσισαν να τον δολοφονήσουν. 

	
	54Ο Ιησούς δεν περπατούσε πια δημόσια ανάμεσα στους Ιουδαίους αλλά έφυγε από εκεί σε περιοχή κοντά στην έρημο, την λεγομένη πόλη Εφραῒμ, και εκεί έμενε με τους μαθητές του. 

	
	55Πλησίαζε το Πάσχα των Ιουδαίων και πολλοί πριν τη γιορτή ανέβηκαν στα Ιεροσόλυμα από όλη τη χώρα προκειμένου να υποβληθούν σε τελετουργικές καθάρσεις.

	
	56Αναζητούσαν λοιπόν τον Ιησού και έλεγαν μεταξύ τους ευρισκόμενοι στο Ναό: «Τι εντύπωση έχετε; Δεν θα έλθει στην εορτή;» 

	
	57Είχαν διατάξει οι Αρχιερείς και οι Φαρισαίοι εάν κάποιος πληροφορηθεί πού είναι, να ειδοποιήσει για να τον συλλάβουν.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΒ’

	
	

	
	Η χρίση του Ιησού στη Βηθανία
 

	
	1Έξι μέρες πριν το Πάσχα ήλθε ο Ιησούς στη Βηθανία, όπου ζούσε ο Λάζαρος, ο οποίος είχε πεθάνει και τον ανέστησε. 

	
	2Παρέθεσαν προς τιμήν του εκεί δείπνο και η Μάρθα υπηρετούσε. Ο Λάζαρος ήταν ένας από τους συμμετέχοντες στο τραπέζι μαζί με τον Χριστό. 

	
	3Τότε η Μαρία αφού πήρε μία φιάλη
 μύρο υγρής
 και πολύτιμης νάρδου άλειψε τα πόδια του Ιησού και σκούπισε τα πόδια του με τα μαλλιά της. Και το σπίτι γέμισε με την ευωδία του μύρου. 

	
	4Λέγει τότε ένας από τους μαθητές του, ο Ιούδας ο γιος του Σίμωνα, ο Ισκαριώτης, αυτός που επρόκειτο να τον προδώσει: 

	
	5«Γιατί δεν πουλήθηκε αυτό το μύρο έναντι τριακοσίων ημερομισθίων και δεν δόθηκε ελεημοσύνη στους φτωχούς;» 

	
	6Αυτό δεν το πρότεινε διότι ενδιαφερόταν για τους φτωχούς, αλλά επειδή ήταν κλέφτης και κρατούσε το ταμείο. 

	
	7Του είπε τότε ο Ιησούς: «Άφησέ την. Το κράτησε για την ημέρα της ταφής μου. 

	
	8Τους πτωχούς τούς έχετε πάντα κοντά σας. Εμένα όμως δεν με έχετε για πάντα». 

	
	9Πολύς όχλος από τους Ιουδαίους συνειδητοποίησε ότι ο Ιησούς ήταν εκεί. Και είχαν έλθει εκεί όχι μόνο για τον Ιησού, αλλά και να αντικρίσουν και τον Λάζαρο, τον οποίο είχε αναστήσει από τους νεκρούς. 

	
	10Οι αρχιερείς είχαν συναποφασίσει προκειμένου να δολοφονήσουν και τον Λάζαρο. 

	
	11Διότι ένεκα αυτού πολλοί από τους Ιουδαίους πήγαιναν και πίστευαν στον Ιησού.

	
	

	
	Θριαμβευτική είσοδος στα Ιεροσόλυμα
 

	
	12Την επόμενη μέρα πολύς όχλος που είχε έλθει ένεκα της εορτής, μόλις άκουσαν ότι ο Ιησούς καταφθάνει στα Ιεροσόλυμα, 

	
	13πήραν κλαδιά φοινικιάς και βγήκαν να τον προϋπαντήσουν κράζοντες: «Δόξα στον Κύριο. Ευλογημένος ο ερχόμενος στο όνομα του Κυρίου, ο βασιλιάς του Ισραήλ!»
 

	
	14Ο Ιησούς αφού βρήκε ένα γαϊδουράκι, κάθισε σε  αυτό καθώς έχει γραφεί: 

	
	15«Μη φοβάσαι, κόρη Σιών! Να! Ο βασιλιάς σου έρχεται καθισμένος πάνω σε  ένα πουλάρι όνου»
. Στην αρχή δεν τα κατανόησαν αυτά οι μαθητές του. 

	
	16Όταν δοξάσθηκε ο Ιησούς, μόνον τότε θυμήθηκαν ότι αυτά ήταν γραμμένα στις Γραφές γι’ αυτόν και αυτά του έκαναν. 

	
	17Επιβεβαίωνε και ο όχλος που ήταν μαζί του όταν φώναξε τον Λάζαρο να βγει από το μνημείο και τον ανάστησε από τους νεκρούς. 

	
	18Γι’ αυτό και τον προϋπάντησε ο όχλος, διότι άκουσαν ότι αυτός πραγματοποίησε αυτό το σημείο. 

	
	19Τότε οι Φαρισαίοι είπαν μεταξύ τους: «Βλέπετε ότι δεν κατορθώνετε τίποτε; Να ο κόσμος τον ακολουθεί». 

	
	

	
	Ο Ιησούς και οι Εθνικοί 

	
	20Ήσαν και κάποιοι Εθνικοί από αυτούς που είχαν ανεβεί για να προσκυνήσουν κατά την εορτή. 

	
	21Αυτοί προσέγγισαν τον Φίλιππο από τη Βηθσαϊδά της Γαλιλαίας και τον ερωτούσαν λέγοντες: «Κύριε επιθυμούμε να δούμε τον Ιησού». 

	
	22Έρχεται ο Φίλιππος και το αναφέρει στον Ανδρέα και πάλι ο Ανδρέας και ο Φίλιππος το αναφέρουν στον Ιησού. 

	
	23Και ο Ιησούς τους απάντησε: «Έφθασε η ώρα προκειμένου να δοξασθεί ο υιός του ανθρώπου. 

	
	24Σας διαβεβαιώνω ότι εάν ο κόκκος του σταριού δεν πεθάνει, αφού πέσει στη γη, μένει μόνος του. Εάν όμως πεθάνει, καρποφορεί πλούσια. 

	
	25Αυτός που αγαπά την ύπαρξή του θα τη χάσει. Ενώ αυτός που μισεί τον εαυτό του στον κόσμο τούτο, θα τον διαφυλάξει στην αιωνιότητα. 

	
	26Εάν κάποιος με υπηρετεί, να με ακολουθεί. Και όπου είμαι εγώ, εκεί θα είναι και ο δικός μου υπηρέτης. Και εάν κάποιος με διακονεί θα τον τιμήσει ο Πατέρας».

	
	

	
	Ο δοξασμός του Ιησού 

	
	27«Αυτήν τη στιγμή η ψυχή μου ταράχθηκε. Και τι να πω; Πατέρα σώσε με απ’ αυτή την ώρα. Αλλά γι’ αυτό ήλθα σε αυτή την ώρα. 

	
	28Πατέρα δόξασε το όνομά σου». Ήλθε τότε φωνή από τον ουρανό: «Το όνομά μου και το δόξασα και πάλι θα το δοξάσω». 

	
	29Ο όχλος, οποίος στεκόταν και άκουσε τη φωνή έλεγε ότι έγινε βροντή. Άλλοι έλεγαν: «Άγγελος του ομίλησε». 

	
	30Απάντησε ο Ιησούς: Αυτή η φωνή δεν ακούσθηκε για μένα αλλά για σας. 

	
	31Τώρα ο κόσμος αυτός θα κριθεί. Τώρα ο άρχοντας αυτού του κόσμου θα πεταχτεί έξω. 

	
	32Και εγώ εάν ανυψωθώ, όλους θα τους ελκύσω στον εαυτό μου». 

	
	33Αυτό το έλεγε υπονοώντας με ποιο θάνατο επρόκειτο να πεθάνει. 

	
	34Του απάντησε ο όχλος: «Εμείς ακούσαμε από τον νόμο ότι ο Χριστός παραμένει αιώνια
 και πώς εσύ ισχυρίζεσαι ότι πρέπει να ανυψωθεί ο υιός του ανθρώπου; Ποιος είναι αυτός ο υιός του ανθρώπου;» 

	
	35Τους απάντησε ο Ιησούς: «Ακόμη λίγο θα είναι μαζί σας το φως. Περπατάτε μέχρις ότου έχετε το φως, για να μη σας καταλάβει το σκοτάδι. Γιατί αυτός που περπατά στο σκοτάδι δεν γνωρίζει προς τα πού πηγαίνει. 

	
	36Μέχρις ότου έχετε το φως, πιστεύετε στο φως για να γίνετε παιδιά του φωτός». Αυτά διακήρυξε ο Ιησούς και αφού έφυγε κρύφτηκε απ’ αυτούς. 

	
	

	
	Η απιστία των Ιουδαίων και η πίστη του Ιησού 

	
	37Αν και έκανε τόσα σημεία ενώπιόν τους δεν πίστευαν σε αυτόν 

	
	38προκειμένου να εκπληρωθεί ο λόγος τού προφήτη Ησαΐα που είπε: «Κύριε ποιος πίστευσε στο κήρυγμά μας; και η δύναμη του Κυρίου σε ποιον αποκαλύφθηκε;»
  

	
	39Γι’ αυτό δεν μπορούσαν να πιστεύσουν διότι και πάλι ο Ησαΐας προφήτευσε: 

	
	40«Τους έχει τυφλώσει τα μάτια τους και έχει πωρώσει την καρδιά τους, προκειμένου να μη δουν με τα μάτια τους και να κατανοήσουν με την καρδιά τους και μετανιώσουν και τους θεραπεύσω»
. 

	
	41Αυτά διακήρυξε ο Ησαΐας όταν είδε τη δόξα του και μίλησε γι’ αυτόν. 

	
	42Εντούτοις και από τους άρχοντες πολλοί πίστεψαν σε αυτόν, αλλά ένεκα των Φαρισαίων δεν ομολογούσαν για να μην αφοριστούν από τη Συναγωγή. 

	
	43Διότι προτίμησαν περισσότερο τη δόξα των ανθρώπων παρά τη δόξα του Θεού. 

	
	44Ο Ιησούς έκραξε και είπε: «Αυτός που πιστεύει σε μένα δεν πιστεύει σε μένα αλλά σε αυτόν που έχει πέμψει. 

	
	45Και αυτός που θεωρεί εμένα, θεωρεί αυτόν που με έχει στείλει. 

	
	46Εγώ ήλθα στον κόσμο ως φως, προκειμένου καθένας που με πιστεύει να μην παραμείνει στο σκοτάδι. 

	
	47Και εάν κάποιος ακούσει τα λόγια μου και δεν πιστεύει, δεν τον καταδικάζω εγώ. Δεν ήλθα για να κατακρίνω τον κόσμο αλλά για να τον σώσω. 

	
	48Αυτός που με απορρίπτει και δεν υιοθετεί τα λόγια μου έχει αυτόν που τον καταδικάζει: ο λόγος που κήρυξα εκείνος θα τον κατακρίνει κατά την έσχατη  ημέρα. 

	
	49Διότι δεν κήρυξα από μόνος μου. Αλλά ο Πατέρας, που με έστειλε, αυτός μου έδωσε εντολή τι να πω και τι να κηρύξω. 

	
	50Και γνωρίζω ότι η εντολή του είναι ζωή αιώνια. Αυτά τα οποία λοιπόν τώρα κηρύττω έτσι τα κηρύττω, όπως μου ανέθεσε ο Πατέρας».

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΓ’

	
	Η κάθαρση των μαθητών 

	
	1Και πριν από την εορτή του Πάσχα, γνωρίζοντας ο Ιησούς ότι ήλθε η ώρα για να μεταβεί από αυτόν τον κόσμο στον Πατέρα, έχοντας αγαπήσει τους δικούς του που βρίσκονταν στον κόσμο, τους έδειξε τέλεια αγάπη. 

	
	2Και αφού ετοιμάσθηκε το δείπνο, και ο διάβολος είχε ήδη βάλει στην καρδιά του Ιούδα του Σίμωνος του Ισκαριώτη τη σκέψη να τον παραδώσει, 

	
	3γνωρίζοντας ο Ιησούς ότι ο Πατέρας του έχει δώσει τα πάντα στα χέρια (υπό την εξουσία του), και ότι από τον Θεό εξήλθε και προς αυτόν θα πάει, 

	
	4σηκώνεται από το δείπνο και βγάζει τα εξωτερικά ρούχα και αφού πήρε ποδιά τη ζώσθηκε. 

	
	5Έπειτα βάζει νερό στη λεκάνη και άρχισε να νίπτει τα πόδια των μαθητών και να τα σκουπίζει με την ποδιά με την οποία ήταν ζωσμένος. 

	
	6Έρχεται λοιπόν στον Σίμωνα Πέτρο. Και του λέγει εκείνος: «Κύριε, εσύ μου νίπτεις τα πόδια;»

	
	7Του απάντησε ο Ιησούς: «Αυτό το οποίο εγώ επιτελώ, εσύ δεν μπορείς τώρα να το κατανοήσεις. Θα το καταλάβεις μετά από αυτά τα γεγονότα». 

	
	8Του λέγει ο Πέτρος: «Ποτέ δε θα μου πλύνεις τα πόδια». Του απάντησε ο ιησούς: «Εάν δε σε πλύνω, δεν έχεις θέση μαζί μου». 

	
	9Του λέγει ο Σίμων Πέτρος: «Κύριε (να μου πλύνεις) όχι μόνον τα πόδια αλλά και τα χέρια και την κεφαλή». 

	
	10Του απαντά ο Ιησούς: «Αυτός που έχει λουσθεί, δεν έχει ανάγκη να πλύνει παρά μόνο τα πόδια διότι είναι ολόκληρος καθαρός. Και εσείς είστε καθαροί αλλά όχι όλοι». 

	
	11Γνώριζε αυτόν που θα τον προδώσει γι’ αυτό και είπε: «Δεν είστε όλοι καθαροί».

	
	12Όταν λοιπόν έπλυνε τα πόδια τους και φόρεσε τα εξωτερικά του ρούχα, αφού κάθησε και πάλι στο τραπέζι τους είπε: «γνωρίζετε τι σας έκανα; 

	
	13Εσείς με αποκαλείτε: “Διδάσκαλε και Κύριε”». Και καλώς λέγετε, αφού είμαι. 

	
	14Εάν συνεπώς εγώ, που είμαι ο διδάσκαλος και ο κύριος, έπλυνα τα πόδια σας, είστε και εσείς υποχρεωμένοι να πλένετε ο ένας τα πόδια του άλλου.

	
	15Διότι σας πρόσφερα πρότυπο έτσι ώστε καθώς σας έκανα εγώ και εσείς έτσι να κάνετε. 

	
	16Αληθινά, αληθινά σας λέγω: δεν υπάρχει υπηρέτης που είναι σπουδαιότερος από τον κύριό του, ούτε απεσταλμένος μεγαλύτερος αυτού που τον έστειλε. 

	
	17Εάν αυτά τα κατανοήσατε, θα είστε μακάριοι εάν τα πράττετε κιόλας. 

	
	18Δεν αναφέρομαι σε όλους εσάς. Εγώ γνωρίζω ποιους έχω εκλέξει. Αλλά προκειμένου να εκπληρωθεί η γραφή: “Αυτός που τρώγει μαζί μου ψωμί, σήκωσε εναντίον μου την πτέρνα του”
. 

	
	19Από τώρα σας λέγω, πριν πραγματοποιηθούν τα γεγονότα, έτσι ώστε όταν πραγματοποιηθούν να πιστεύσετε ότι εγώ υπάρχω. 

	
	20Αληθινά, αληθινά σας λέγω: “Αυτός που δέχεται όποιον εγώ στείλω, αυτός δέχεται Εμένα. Κι αυτός που υποδέχεται εμένα, υποδέχεται αυτόν που με έχει στείλει”». 

	
	

	
	Προδοσία

	
	21Αφού είπε αυτά ο Ιησούς ταράχθηκε μέσα του και έδωσε την εξής μαρτυρία: «Σας διαβεβαιώνω ότι κάποιος από εσάς θα με παραδώσει».

	
	22Οι μαθητές έβλεπαν ο ένας τον άλλο έχοντας απορία σχετικά με το πρόσωπο που αναφέρεται. 

	
	23Ήταν καθισμένος στο τραπέζι ένας εκ των μαθητών του που είχε γείρει στην αγκαλιά του Ιησού και αυτός τον αγαπούσε ιδιαιτέρως. 

	
	24Του κάνει λοιπόν νεύμα ο Σίμων Πέτρος για να πληροφορηθεί ποιος είναι εκείνος στον οποίο αναφέρεται. 

	
	25Αυτός αφού έγειρε τότε στο στήθος τού Ιησού τον ρωτά: «Κύριε ποιος είναι;» 

	
	26απαντά ο Ιησούς: «Είναι εκείνος στον οποίο θα προσφέρω τη μπουκιά που θα βουτήξω στο ζωμό». Κι αφού βούτηξε τη μπουκιά τη δίνει στον Ιούδα του Σίμωνος τον Ισκαριώτη. 

	
	27Και μετά τη μπουκιά, εισήλθε σε εκείνον ο σατανάς. Του λέγει ο Ιησούς: «Αυτό που είναι να κάνεις, να το κάνεις γρήγορα». 

	
	28Κανένας από αυτούς που ήταν στο τραπέζι δεν κατάλαβε γιατί του το είπε αυτό.

	
	29Μερικοί δε νόμιζαν ότι επειδή είχε το ταμείο ο Ιούδας, του λέγει ο Ιησούς: «Αγόρασε αυτά που έχουμε ανάγκη για την εορτή, ή να δώσει κάτι στους πτωχούς». 

	
	30Αφού πήρε λοιπόν εκείνος τη μπουκιά, έφυγε αμέσως. Ήταν νύχτα. 

	
	

	
	Η καινή εντολή της αγάπης 

	
	31Όταν λοιπόν έφυγε, λέγει ο Ιησούς: «Τώρα δοξάσθηκε ο υιός του ανθρώπου και ο Θεός δοξάσθηκε δι’ αυτού. 

	
	32Εάν ο Θεός δοξάσθηκε δι’ αυτού και ο Θεός θα τον δοξάσει διά του εαυτού του και αμέσως θα τον δοξάσει. 

	
	33Παιδάκια μου, ακόμη λίγο χρονικό διάστημα θα είμαι μαζί σας. Θα με ζητήσετε αλλά όπως είπα στους Ιουδαίους “όπου εγώ πρόκειται να πάω, εσείς δεν μπορείτε να έλθετε” και σας λέγω τώρα: 

	
	34“καινούργια εντολή σας δίνω προκειμένου να αγαπάτε ο ένας τον άλλο. Όπως εγώ σας αγάπησα, και εσείς να αγαπάτε ο ένας τον άλλο”. 

	
	35Με αυτόν τον τρόπο θα καταλάβουν όλοι ότι είστε μαθητές μου, εάν έχετε αγάπη ο ένας για τον άλλο».  

	
	

	
	Άρνηση του Πέτρου 

	
	36Του λέγει ο Σίμων Πέτρος: «Κύριε πού πηγαίνεις;» Του απάντησε ο Ιησούς: «Εκεί που εγώ πηγαίνω, εσύ δεν μπορείς τώρα να με ακολουθήσεις. Ύστερα θα με ακολουθήσεις». 

	
	37Του λέγει ο Πέτρος: «Κύριε γιατί δεν μπορώ να σε ακολουθήσω τώρα; Τον εαυτό μου θα θυσιάσω για σένα!» 

	
	38Του απάντησε ο Ιησούς: «Θα θυσιάσεις τον εαυτό σου; Αληθινά, αληθινά σου λέγω, προτού λαλήσει ο πετεινός, τρεις φορές θα με απαρνηθείς». 

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΔ’

	
	Ο Ιησούς, η οδός προς τον Πατέρα

	
	» 1Να μην ταράζεται η καρδιά σας. Να πιστεύετε στον θεό και να πιστεύετε και σε μένα. 

	
	2Στο σπίτι του Πατέρα μου υπάρχουν πολλοί τόποι διαμονής. Εάν δεν υπήρχαν, θα σας το έλεγα. Πηγαίνω για να σας ετοιμάσω τόπο. 

	
	3Κι όταν πάω και σας ετοιμάσω τόπο, πάλι θα έλθω και θα σας παραλάβω μαζί μου έτσι ώστε όπου είμαι εγώ να είστε και σεις. 

	
	4Και πού κατευθύνομαι το γνωρίζετε και την οδό γνωρίζετε». 

	
	5Του λέγει ο Θωμάς: «Κύριε δεν γνωρίζουμε πού πηγαίνεις και πώς μπορούμε να γνωρίζουμε την οδό». 

	
	6Του απαντά ο Ιησούς: «Εγώ είμαι η οδός και η αλήθεια και η ζωή. Κανείς δεν πηγαίνει στον πατέρα παρά μόνον μέσω εμού. 

	
	7Εάν με γνωρίζατε, θα γνωρίζατε και τον Πατέρα. Και από αυτή τη στιγμή, τον γνωρίζετε και τον είδατε». 

	
	8Του λέγει ο Φίλιππος: «Κύριε αποκάλυψέ μας τον Πατέρα και μας αρκεί». 

	
	9Του λέγει ο Ιησούς: «Τόσο χρόνο είμαι μαζί σας και δεν με έχεις γνωρίσει (κατανοήσει) Φίλιππε; Αυτός που έχει δει εμένα έχει δει και τον Πατέρα. Και πώς συ λέγεις: “Δείξε μας τον Πατέρα;” 

	
	10Δεν πιστεύεις ότι εγώ είμαι στον Πατέρα και ο Πατέρας σε μένα; Τα λόγια τα οποία εγώ σας απευθύνω δεν τα κηρύττω από μόνος μου. Διότι ο Πατέρας που κατοικεί μέσα μου, αυτός επιτελεί τα έργα. 

	
	11Να πιστεύετε ότι εγώ είμαι στον Πατέρα και ο Πατέρας σε μένα. Εάν όχι, να με πιστεύετε για αυτά τα έργα. 

	
	12Αληθινά, αληθινά σας λέγω: “Αυτός που πιστεύει σε μένα, τα έργα τα οποία εγώ επιτελώ θα τα επιτελέσει και εκείνος, και σπουδαιότερα από αυτά θα κάνει διότι εγώ πορεύομαι προς τον Πατέρα μου. 

	
	13Και θα πραγματοποιήσω οτιδήποτε παρακαλέσετε με το δικό μου όνομα, προκειμένου να δοξασθεί ο Πατέρας διά του Υιού. 

	
	14Εάν παρακαλέσετε κάτι με το δικό μου όνομα εγώ θα το πραγματοποιήσω”. 

	
	

	
	

	
	Η επαγγελία του Παρακλήτου 

	
	”15Εάν με αγαπάτε, να εφαρμόσετε τις εντολές μου. 

	
	16Και εγώ θα παρακαλέσω τον Πατέρα και θα σας χαρίσει άλλον υπερασπιστή  για να παραμένει μαζί σας αιώνια. 

	
	17Πρόκειται για το Πνεύμα της αλήθειας το οποίο ο κόσμος δεν μπορεί να το λάβει διότι δεν το βλέπει/θεωρεί ούτε το γνωρίζει. Εσείς όμως το γνωρίζετε, διότι μένει μαζί σας και θα είναι μαζί σας“. 

	
	“18Δεν θα σας εγκαταλείψω ορφανούς. Έρχομαι σε εσάς. 

	
	19Ακόμη λίγο χρονικό διάστημα και ο κόσμος δεν θα με βλέπει πια, εσείς όμως θα με θεωρείτε διότι εγώ ζω και εσείς θα ζήσετε. 

	
	20Εκείνη την μέρα εσείς θα κατανοήστε ότι εγώ είμαι στον πατέρα μου και εσείς σε μένα και εγώ σε εσάς. 

	
	21Αυτός που κατέχει τις εντολές μου και τις εφαρμόζει εκείνος είναι που με αγαπά. Και αυτός που με αγαπά θα αγαπηθεί από τον Πατέρα μου και εγώ θα τον αγαπήσω και θα αποκαλύψω σε αυτόν τον εαυτό μου”». 

	
	22Του λέγει ο Ιούδας, όχι ο Ισκαριώτης: «κύριε τι συνέβη και πρόκειται να αποκαλύψεις τον εαυτό σου σε εμάς και όχι στον κόσμο». 

	
	23Του απάντησε ο Ιησούς και του είπε: «Εάν κάποιος με αγαπά θα εφαρμόσει τον λόγο μου και ο Πατέρας μου θα τον αγαπήσει και θα έλθουμε σε αυτόν και θα κατοικήσουμε σε αυτόν. 

	
	24Αυτός που δεν με αγαπά δεν εφαρμόζει τα λόγια μου. Και ο λόγος που ακούτε δεν είναι δικός μου αλλά του πατέρα που με έχει στείλει. 

	
	25Αυτά σας κήρυξα κατά την παραμονή μου μαζί σας. 

	
	26Ο υπερασπιτής, το Πνεύμα το Άγιο, το οποίο θα στείλει ο Πατέρας διά του ονόματός μου, εκείνος θα σας διδάξει τα πάντα και θα σας θυμίσει όλα όσα σας είπα.

	
	27Ειρήνη σας αφήνω. Τη δική μου ειρήνη σας προσφέρω. Δεν σας προσφέρω εγώ ειρήνη όπως ο κόσμος. Να μην ταράσσεται η καρδιά σας ούτε να δειλιάζει. 

	
	28Ακούσατε που σας είπα: “Πηγαίνω και έρχομαι σε εσάς”. Εάν με αγαπούσατε, θα χαιρόσαστε που σας είπα: “Πηγαίνω προς τον Πατέρα”, διότι ο Πατέρας είναι ανώτερός μου. 

	
	29Και τώρα σας τα προανήγγειλα πριν αυτά πραγματοποιηθούν, προκειμένου όταν πραγματοποιηθούν να πιστέψτε. 

	
	30Δεν θα συνομιλήσω με εσάς για πολλά. Γιατί έρχεται ο άρχοντας του κόσμου και δεν έχει καμιά εξουσία πάνω μου. 

	
	31Αλλά γι’ αυτό γίνεται προκειμένου να καταλάβει ο κόσμος ότι εγώ αγαπώ τον Πατέρα και ότι πράττω όπως μου έδωσε εντολή ο Πατέρας. Σηκωθείτε, ας φύγουμε από εδώ.

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΕ’

	
	

	
	Ο Ιησούς, το αληθινό αμπέλι
 

	
	1«Εγώ είμαι το αμπέλι το αληθινό και ο πατέρας μου είναι ο γεωργός. 

	
	2Κάθε κληματόβεργα πάνω μου που δεν καρποφορεί την ξεριζώνει, ενώ κάθε κληματόβεργα που καρποφορεί την καθαρίζει προκειμένου να βγάλει περισσότερο καρπό. 

	
	3Εσείς είστε ήδη καθαροί ένεκα του λόγου που σας έχω διδάξει. 

	
	4Να παραμείνετε σε μένα και εγώ σε εσάς. Καθώς ένα κλήμα δεν είναι δυνατόν να καρποφορεί από μόνο του, εάν δεν παραμείνει ριζωμένο στο αμπέλι, έτσι ούτε και εσείς εάν δεν παραμείνετε ενωμένοι με μένα. 

	
	5Εγώ είμαι το αμπέλι και εσείς τα κλήματα. Αυτός που παραμένει σε μένα και εγώ σε αυτόν, αυτός φέρει πλούσιο καρπό, διότι χωρίς εμένα τίποτε δεν μπορείτε να κάνετε. 

	
	6Εάν κάποιος δεν παραμείνει σε μένα, ξεριζώθηκε όπως το κλήμα και θα ξεραθεί. Αυτά τα κλήματα τα συγκεντρώνουν και τα βάζουν στη φωτιά και κατακαίονται. 

	
	7Εάν παραμείνετε σε μένα και τα λόγια μου παραμείνουν σε εσάς, αυτό που θα θελήσετε θα το ζητήσετε και με τον τρόπο αυτό θα πραγματοποιηθεί. 

	
	8Με αυτόν τον τρόπο θα δοξασθεί ο Πατέρας μου, εάν φέρετε πολύ καρπό και θα γίνετε δικοί μου μαθητές.

	
	 9Καθώς με αγάπησε ο πατέρας, και εγώ σας αγάπησα. Να παραμείνετε στην αγάπη μου. 

	
	10Εάν εφαρμόσετε τις εντολές μου, θα παραμείνετε στην αγάπη μου, όπως εγώ εφάρμοσα τις εντολές του Πατέρα μου και παραμένω στην αγάπη του». 

	
	

	
	Η φιλία του Χριστού και το μίσος του κόσμου


	
	«11Αυτά σας είπα προκειμένου η χαρά μου να παραμείνει σε εσάς και η χαρά σας είναι πλήρης. 

	
	12Αυτή είναι η εντολή η δική μου, “να αγαπάτε ο ένας τον άλλο καθώς σας αγάπησα”. 

	
	13Δεν έχει κανείς μεγαλύτερη αγάπη από το να θυσιάσει τον εαυτό του για χάρη των φίλων του. 

	
	14Εσείς είστε φίλοι μου εάν εφαρμόζετε τις εντολές μου. 

	
	15Δεν θα σας αποκαλώ πλέον δούλους, διότι ο δούλος δεν γνωρίζει τι πράττει ο κύριός του. σας αποκαλώ φίλους, διότι όλα όσα άκουσα από τον Πατέρα μου σας τα κοινοποίησα. 

	
	16Δεν με εκλέξατε εσείς αλλά εγώ σας εξέλεξα και σας όρισα προκειμένου να πορευθείτε (ιεραποστολικά) και να φέρνετε καρπό και ο καρπός ο δικός σας να παραμένει, έτσι ώστε ο,τιδήποτε κι αν ζητήσετε στον Πατέρα στο δικό μου όνομα να σας το δώσει. 

	
	17Αυτές τις εντολές σας δίνω, “να αγαπάτε ο ένας τον άλλο”. 

	
	18Εάν ο κόσμος σας μισεί να γνωρίζετε ότι πρώτα εμένα μίσησε. 

	
	19Εάν ήσαστε από τον κόσμο, ο κόσμος θα σας αγαπούσε ως δικούς του. επειδή δεν προέρχεστε απ’ τον κόσμο αλλά εγώ σας διάλεξα από τον κόσμο, γι’ αυτό σας μισεί ο κόσμος. 

	
	20Να θυμάστε το λόγο τον οποίο σας είπα: “Δεν υπάρχει δούλος μεγαλύτερος του κυρίου του. εάν καταδίωξαν εμένα, θα καταδιώξουν και εσάς. Εάν εφάρμοσαν τον δικό μου λόγο, θα εφαρμόσουν και τον δικό σας”. 

	
	21Αλλά όλα αυτά θα σας κάνουν ένεκα του ονόματός μου, διότι δεν γνωρίζουν αυτόν που με έχει στείλει. 

	
	22Εάν εγώ δεν ερχόμουν και δεν τους ομιλούσα, δεν θα ήταν ένοχοι. Τώρα δεν έχουν δικαιολογία για την ενοχή τους. 

	
	23Αυτός που μισεί εμένα, μισεί και τον Πατέρα μου.

	
	24Εάν δεν επιτελούσα τα έργα τα οποία κανείς άλλος δεν έχει επιτελέσει μπροστά τους, δεν θα ήταν ένοχοι. Τώρα, όμως, χρημάτισαν και αυτόπτες μάρτυρες και όμως μίσησαν και εμένα και τον Πατέρα μου, 

	
	25έτσι ώστε να εκπληρωθεί ο λόγος που είναι γραμμένος στον νόμο τους ότι “με μίσησαν άνευ λόγου”
. 

	
	26Όταν, όμως, έλθει ο παράκλητος τον οποίο εγώ θα στείλω για χάρη σας από τον Πατέρα, το Πνεύμα της αλήθειας, το οποίο εκπορεύεται από τον Πατέρα, εκείνος θα δώσει τη μαρτυρία αναφορικά με εμένα. 

	
	27Αλλά και εσείς να δίνετε τη μαρτυρία διότι είστε από την αρχή μαζί μου. 

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΣΤ’

	
	

	
	»1Αυτά σας τα είπα για να μην σκανδαλισθείτε. 

	
	2Θα σας εξοστρακίσουν από τη Συναγωγή αφού έρχεται ο καιρός που καθένας θα σας σκοτώνει και θα νομίζει ότι (με τον τρόπο αυτό) προσφέρει λατρεία στο Θεό. 

	
	3Και αυτά θα τα πράξουν, διότι ούτε τον Πατέρα γνώρισαν ούτε εμένα. 

	
	4Αλλά όλα αυτά σας τα είπα έτσι ώστε όταν έλθει η ώρα να τα ανακαλείτε στη μνήμη σας ότι εγώ σας τα προείπα. 

	
	

	
	Ο Παράκλητος 

	
	»δεν σας τα είπα αυτά απ’ την αρχή, διότι ήμουν μαζί σας. 

	
	5Τώρα όμως πηγαίνω σε αυτόν που με έστειλε και κανείς από εσάς δεν με ρωτά: “Πού πηγαίνεις;”» 

	
	6Αλλά επειδή σας είπα αυτά, η λύπη κατέκλυσε την καρδιά σας. 

	
	7Αλλά εγώ σας λέγω την αλήθεια: “Σας συμφέρει εγώ να αναχωρήσω. Διότι εάν δεν αναχωρήσω εγώ, δεν θα έλθει ο υπερασπιστής σε εσάς. Εάν όμως φύγω, θα στείλω αυτόν σε εσάς. 

	
	8Και όταν έλθει εκείνος, θα φανερώσει στον κόσμο την αμαρτία και τη δικαίωση και την κρίση (τιμωρία). 

	
	9την αμαρτία, διότι δεν πιστεύουν σε μένα. 

	
	10τη δικαίωση, διότι πηγαίνω στον Πατέρα μου και δεν θα με βλέπετε πλέον. 

	
	11Και την τιμωρία, διότι ο άρχοντας αυτού του κόσμου ήδη έχει καταδικασθεί”. 

	
	«12Έχω πολλά ακόμη να σας πω, αλλά δεν μπορείτε τώρα να τα υπομείνετε. 13Όταν όμως έλθει εκείνος, το Πνεύμα της αλήθειας, θα σας καθοδηγήσει στην πληρότητα της αλήθειας. Διότι δεν θα ομιλήσει από μόνος του, αλλά θα κηρύξει όσα θα ακούσει και θα σας προαναγγείλει τα μέλλοντα να συμβούν. 

	
	14Εκείνος θα με δοξάσει, διότι θα λάβει από το δικό μου και θα σας το αναγγείλει. 

	
	15Όλα όσα έχει ο Πατέρας είναι δικά μου. Γι’ αυτό σας είπα ότι θα λάβει από το δικό μου και θα σας το αναγγείλει».

	
	

	
	Η ωδίνη του χωρισμού και η έσχατη χαρά 

	
	«16“Λίγο ακόμη και δεν θα με βλέπετε και πάλι λίγο ακόμη και θα με δείτε, διότι πηγαίνω στον Πατέρα”». 

	
	17Είπαν τότε κάποιοι από τους μαθητές ο ένας προς τον άλλο: « Τι σημαίνει αυτό που μας λέγει: “Λίγο ακόμη και δεν θα με βλέπετε και πάλι λίγο ακόμη και θα με δείτε; Και ότι εγώ θα πάω στον Πατέρα;”» 

	
	18Έλεγαν επίσης: «Τι σημαίνει αυτό το «λίγο» που λέει; δεν κατανοούμε τι λέει».

	
	19Κατάλαβε ο Ιησούς ότι ήθελαν να τον ρωτήσουν και τους είπε: «Διερωτάστε μεταξύ σας επειδή είπα: “Λίγο ακόμη και δεν θα με βλέπετε και πάλι λίγο ακόμη και θα με δείτε;” 

	
	20Σας διαβεβαιώνω ότι εσείς θα κλάψετε και θα θρηνήσετε, ενώ ο κόσμος θα χαρεί. Εσείς όμως θα λυπηθείτε αλλά η λύπη σας θα μεταβληθεί σε χαρά. 

	
	21Η γυναίκα όταν τίκτει, έχει ωδίνες, διότι έφθασε η ώρα της. Όταν όμως γεννήσει το παιδάκι, καθόλου δε θυμάται τη θλίψη, από τη χαρά ότι γεννήθηκε άνθρωπος στον κόσμο. 

	
	22Και εσείς αυτή τη στιγμή έχετε λύπη. Πάλι όμως θα σας αντικρίσω και θα χαρεί η καρδιά σας και τη χαρά σας αυτή κανείς δεν μπορεί να τη στερήσει από εσάς. 23Και εκείνη την μέρα δεν θα με ρωτήσετε τίποτε. Σας διαβεβαιώνω ότι όσα κι αν παρακαλέσετε τον Πατέρα στο όνομά μου, εκείνος θα σας τα προσφέρει. 

	
	24Μέχρι τώρα δεν ζητήσατε τίποτε στο όνομά μου. Να παρακαλάτε και θα λάβετε προκειμένου η χαρά σας να είναι πλήρης. 

	
	25Αυτά σας τα είπα με παραβολές. Αλλά έρχεται ώρα που δεν θα σας μιλήσω πλέον με παραβολές αλλά με παρρησία θα σας αναγγείλω για τον Πατέρα μου. 26Εκείνη τη μέρα θα ζητήσετε στο όνομά μου. Και δεν σας λέγω ότι εγώ θα παρακαλέσω τον Πατέρα για εσάς, 

	
	27αφού ο ίδιος ο Πατέρας μου σας αγαπά διότι εσείς με αγαπήσατε και έχετε πιστέψει ότι εγώ προήλθα από τον Θεό. 

	
	28Έφυγα από τον Πατέρα και έχω έλθει στον κόσμο. Πάλι εγκαταλείπω τον κόσμο και πορεύομαι στον Πατέρα». 

	
	29Του λένε οι μαθητές του: «να τώρα ομιλείς με παρρησία και δεν χρησιμοποιείς καμιά παραβολή. Τώρα κατανοούμε ότι γνωρίζεις τα πάντα και δεν έχεις ανάγκη κάποιος να σε ρωτά. Γι’ αυτό πιστεύουμε ότι προήλθες από τον Θεό». 31Τους απάντησε ο Ιησούς: «Τώρα πιστεύετε; 

	
	32Να! Έρχεται ο καιρός και ήδη έχει έλθει να σκορπισθείτε ο καθένας στο σπίτι του και να με εγκαταλείψετε μόνο. Αλλά δεν είμαι μόνος διότι μαζί μου είναι ο Πατέρας. 

	
	33Σας τα είπα προκειμένου να έχετε ειρήνη δι’ εμού. Στον κόσμο
 θα έχετε θλίψη αλλά να έχετε θάρρος, αφού εγώ έχω νικήσει τον κόσμο».

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΖ’

	
	

	
	Αρχιερατική Προσευχή 

	
	1Αυτά είπε ο Ιησούς και σήκωσε τα μάτια του στον ουρανό και είπε: «Πατέρα έφτασε η ώρα. Δόξασε τον υιό σου προκειμένου και ο Υιός να σε δοξάσει. 

	
	2Όπως του χορήγησες εξουσία σε κάθε άνθρωπο, προκειμένου και αυτός σε καθετί που του χορήγησες να προσφέρει ζωή αιώνια. 

	
	3Και αυτή είναι η αιώνια ζωή: “Να γνωρίζουν εσένα τον μόνο αληθινό Θεό και αυτόν που απέστειλες, τον Ιησού Χριστό”. 

	
	4Εγώ σε δόξασα πάνω στη γη. Εκπλήρωσα το έργο το οποίο μου ανέθεσες να επιτελέσω. 

	
	5Και τώρα δόξασέ με εσύ Πατέρα κοντά σου με τη δόξα, την οποία είχα δίπλα σου πριν να δημιουργηθεί ο κόσμος. 

	
	6Φανέρωσα το όνομά σου στους ανθρώπους τους οποίους μου εμπιστεύτηκες από τον κόσμο. Ήταν δικοί σου και σε μένα τους εμπιστεύτηκες και εφάρμοσαν τον λόγο σου. 

	
	7Τώρα συνειδητοποίησαν ότι όλα όσα μου χορήγησες είναι από σένα. 

	
	8Και αυτοί τα παρέλαβαν και κατανόησαν πραγματικά ότι από σένα εξήλθα και πίστεψαν ότι εσύ με απέστειλες. 

	
	9Εγώ αναφορικά με αυτούς παρακαλώ! Δεν παρακαλώ για τον κόσμο αλλά γι’ αυτούς που μου έδωσες, διότι είναι δικοί σου. 

	
	10Και όλα τα δικά μου είναι δικά σου και έχω δοξαστεί  δι’ αυτών. 

	
	11Και δεν είμαι πλέον στον κόσμο αλλά αυτοί παραμένουν στον κόσμο τη στιγμή που έρχομαι σε σένα. Πατέρα ένδοξε διατήρησέ τους διά του ονόματός  σου, αυτούς που μου πρόσφερες προκειμένου να είναι ένα καθώς είμαστε εμείς. 12Όταν ήμουν μαζί τους στον κόσμο, εγώ τους προστάτευα διά του ονόματός σου. Αυτούς που με εμπιστεύτηκες, τους προφύλαξα (διατήρησα) και κανείς απ’ αυτούς δεν χάθηκε παρά μόνον ο γιος της απωλείας προκειμένου να εκπληρωθεί η γραφή
. 

	
	13Τώρα όμως έρχομαι σε σένα και αυτά κηρύττω όντας στον κόσμο προκειμένου να διατηρούν εντός τους τη δική μου χαρά ολοκληρωμένη. 

	
	14Εγώ τους παρέδωσα τον λόγο σου και γι’ αυτό ο κόσμος τους μίσησε, διότι δεν προέρχονται από τον κόσμο, όπως κι εγώ δεν είμαι από τον κόσμο. 

	
	15Δεν παρακαλώ προκειμένου να τους παραλάβεις από τον κόσμο αλλά για να τους προφυλάξεις από τον πονηρό. 

	
	16Δεν προέρχονται από τον κόσμο, όπως και εγώ δεν είμαι από τον κόσμο. 

	
	17Καθιέρωσέ τους
 μέσω της αλήθειας σου, αφού ο λόγος ο δικός σου είναι αλήθεια. 

	
	18Όπως με απέστειλες στον κόσμο έτσι και εγώ τους απέστειλα στον κόσμο. 

	
	19Και για χάρη τους εγώ θυσιάζω
 τον εαυτό μου για να είναι και αυτοί αφιερωμένοι αληθινά
. 

	
	20Δεν παρακαλώ μόνον για αυτούς αλλά και για αυτούς που πιστεύουν ένεκα του κηρύγματός τους σε εμένα, 

	
	21προκειμένου όλοι να είναι ένα. Όπως εσύ Πατέρα σε εμένα και εγώ σε εσένα προκειμένου και αυτοί να είναι ένα όντας ενωμένοι με μας, έτσι ώστε ο κόσμος να πιστέψει ότι εσύ με έχεις αποστείλει. 

	
	22Και εγώ τους πρόσφερα την δόξα την οποία μου πρόσφερες, για να είναι ένα όπως και εμείς είμαστε ένα. 

	
	23Εγώ ενωμένος μαζί τους και συ σε μένα, προκειμένου να είναι τέλειοι στην ενότητα και έτσι να κατανοήσει ο κόσμος ότι εσύ με έχεις αποστείλει και τους έχεις αγαπήσει όπως αγάπησες και εμένα. 

	
	24Πατέρα αυτούς που μου έχεις χαρίσει, θέλω όπου είμαι εγώ να είναι εκείνοι μαζί μου, για να απολαμβάνουν τη δόξα τη δική μου την οποία μου χάρισες, διότι με αγάπησες πριν να δημιουργηθεί ο κόσμος. 

	
	25Πατέρα δίκαιε, ο κόσμος δεν σε κατανόησε. Εγώ όμως σε γνώρισα και αυτοί κατανόησαν ότι εσύ με απέστειλες. 

	
	26Και τους αποκάλυψα το όνομά σου και θα τους συνεχίσω να το αποκαλύπτω προκειμένου η αγάπη με την οποία με αγάπησες να είναι μέσα τους όπως είμαι και εγώ σε αυτούς».

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΗ’

	
	

	
	Προδοσία και σύλληψη του Ιησού
 

	
	1Αφού είπε αυτά ο Ιησούς εξήλθε μαζί με τους μαθητές του στην απέναντι πλευρά του χειμάρρου των Κέδρων, όπου ήταν κήπος στον οποίο εισήλθε αυτός και οι μαθητές του. 

	
	2γνώριζε τον τόπο και ο Ιούδας, αυτός που τον πρόδωσε, διότι πολλές φορές αποσύρθηκαν εκεί ο Ιησούς με τους μαθητές του. 

	
	3Ο Ιούδας λοιπόν, αφού πήρε το ρωμαϊκό στρατιωτικό απόσπασμα και υπηρέτες των αρχιερέων και των Φαρισαίων, καταφθάνει εκεί με δαυλούς και λυχνάρια και όπλα. 

	
	4Ο Ιησούς, ο οποίος γνώριζε τα πάντα που επρόκειτο να ξεσπάσουν εναντίον του, αφού βγήκε τους είπε: «Ποιον ψάχνετε;» 

	
	5Του απάντησαν: «Τον Ιησού τον Ναζωραίο». Τους λέγει ο Ιησούς: «Εγώ είμαι!»
 Στεκόταν δε μαζί τους και ο Ιούδας που τον παρέδωσε. 

	
	6Όταν λοιπόν τους είπε ότι «Εγώ είμαι», οπισθοχώρησαν και σωριάστηκαν κάτω. 

	
	7και πάλι τους ρώτησε: «Ποιον ψάχνετε;»  Κι αυτοί απάντησαν: «Τον Ιησού τον Ναζωραίο». 

	
	8Απάντησε ο Ιησούς: «Σας είπα ότι εγώ είμαι. Εάν με ψάχνετε, αφήστε αυτούς να φύγουν, 

	
	9προκειμένου να εκπληρωθεί ο λόγος που είπε ότι “απ’ αυτούς που μου εμπιστεύτηκες δεν απώλεσα κανένα”»
. 

	
	10Ο Σίμωνας Πέτρος, που είχε ένα μαχαίρι, τράβηξε και χτύπησε τον δούλο του αρχιερέα και του απέκοψε το αφτί το δεξί. Το όνομά του ήταν Μάλχος. 

	
	11Είπε τότε ο Ιησούς στον Πέτρο: «Βάλε το μαχαίρι σου στη θήκη. Δεν θα πιω το ποτήρι που μου έχει δώσει ο Πατέρας;». 

	
	

	
	Η δίκη των Αρχιερέων - η άρνηση του Πέτρου
 

	
	12Το ρωμαϊκό απόσπασμα και ο χιλίαρχος και οι υπηρέτες των Ιουδαίων συνέλαβαν τότε τον Ιησού και τον έδεσαν. 

	
	13Και τον έφεραν πρώτα στον Άννα. Αυτός ήταν πεθερός του Καϊάφα, που ήταν αρχιερέας εκείνη τη χρονιά. 

	
	14Ο Καϊάφας ήταν εκείνος που συμβούλευσε τους Ιουδαίους ότι συμφέρει ένας άνθρωπος να σκοτωθεί για χάρη του λαού.

	
	15Ακολουθούσαν τον Ιησού ο Σίμων Πέτρος και ο άλλος μαθητής. Εκείνος ο μαθητής ήταν γνωστός στον αρχιερέα και εισήλθε μαζί με τον Ιησού στην αυλή του αρχιερέα. 

	
	16Ο Πέτρος στεκόταν έξω, κοντά στην πόρτα. Βγήκε τότε ο άλλος μαθητής που ήταν γνωστός στον αρχιερέα και είπε στη θυρωρό και έβαλε τον Πέτρο μέσα. 

	
	17Λέγει τότε η υπηρέτρια η θυρωρός στον Πέτρο: «Μήπως και εσύ είσαι από τους μαθητές αυτού του ανθρώπου;». Εκείνος λέγει: «Δεν είμαι». 

	
	18Στέκονταν και οι δούλοι και οι υπηρέτες έχοντας ανάψει φωτιά, επειδή έκανε κρύο και θερμαίνονταν. Ήταν μαζί τους και ο Πέτρος που στεκόταν και ζεσταινόταν. 

	
	19Ο αρχιερέας ρώτησε τον Ιησού για τους μαθητές του και για τη διδασκαλία του. 

	
	20Του απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ κήρυξα στον κόσμο με παρρησία. Πάντοτε δίδασκα στη Συναγωγή και στο ιερό, όπου πάντα οι Ιουδαίοι συγκεντρώνονται. Κρυφά δεν κήρυξα τίποτε! 

	
	21Γιατί με ρωτάς; Να ρωτήσεις αυτούς που με άκουσαν τι τους κήρυξα. Να! αυτοί γνωρίζουν αυτά τα οποία εγώ είπα». 

	
	22Μόλις είπε αυτά ένας από τους υπηρέτες που βρισκόταν κοντά ράπισε τον Ιησού λέγοντάς του: «Έτσι απαντάς στον αρχιερέα;».  

	
	23Του απάντησε ο Ιησούς: «Εάν είπα κάτι κακό, να το αποδείξεις. Εάν όμως μίλησα ορθά, τότε γιατί με δέρνεις;» 

	
	24Τότε τον έστειλε ο Άννας δεμένο στον Καϊάφα τον αρχιερέα.

	
	25Στεκόταν ο Σίμων Πέτρος για να ζεσταίνεται. Του είπαν τότε: «Μήπως και εσύ είσαι από τους μαθητές του;» Εκείνος τότε το αρνήθηκε και είπε: «Δεν είμαι!» 

	
	26Λέγει ένας από τους δούλους του αρχιερέα, συγγενής με εκείνον που του έκοψε ο Πέτρος το αφτί: «Εγώ δεν σε είδα στον κήπο μαζί του;» 

	
	27Πάλι το αρνήθηκε ο Πέτρος και αμέσως ο πετεινός λάλησε.

	
	

	
	

	
	Η δίκη του Πιλάτου - η βασιλεία του Ιησού
 

	
	28Οδηγούν λοιπόν τον Ιησού από τον Καϊάφα στο Πραιτώριο. Ήταν πρωί και αυτοί δεν μπήκαν στο Πραιτώριο προκειμένου να μην μολυνθούν αλλά να φάνε το πασχάλιο γεύμα. 

	
	29Βγήκε ο Πιλάτος σε αυτούς και τους ρωτά: «Ποια κατηγορία έχετε εναντίον αυτού του ανθρώπου;» 

	
	30Του απάντησαν: «Εάν αυτός δεν ήταν κακοποιός, δεν θα σου τον παραδίδαμε». 

	
	31Τους είπε ο Πιλάτος: «Πάρτε τον εσείς και δικάστε τον σύμφωνα με τον νόμο σας». Του απάντησαν τότε οι Ιουδαίοι: «Εμείς δεν επιτρέπεται να σκοτώσουμε κανέναν» 

	
	32προκειμένου να εκπληρωθεί ο λόγος του Ιησού που προφήτευσε σημαίνοντας με ποιο θάνατο επρόκειτο να πεθάνει. 

	
	33Μπήκε και πάλι στο Πραιτώριο ο Πιλάτος και φώναξε τον Ιησού και του είπε: «Εσύ είσαι ο βασιλιάς των Ιουδαίων;» 

	
	34Του απάντησε ο Ιησούς: «Από μόνος σου το λέγεις ή άλλοι το είπαν αυτό για μένα;» 

	
	35Απάντησε ο Πιλάτος: «μήπως εγώ είμαι Ιουδαίος; Το δικό σου έθνος και οι αρχιερείς σε παρέδωσαν σε εμένα. Τί έκανες;» 

	
	36Απάντησε ο Ιησούς: «Η δική μου βασιλεία δεν είναι απ’ αυτόν τον κόσμο. Εάν ήταν κοσμική η βασιλεία μου, οι υπηρέτες μου θα αγωνίζονταν για να μην παραδοθώ στους Ιουδαίους. Τώρα, όμως, η δική μου βασιλεία δεν είναι από εδώ». 

	
	37Του είπε τότε ο Πιλάτος: «λοιπόν εσύ είσαι βασιλιάς;» Απάντησε ο Ιησούς: «Εσύ το λέγεις ότι εγώ είμαι βασιλιάς. Εγώ γι’ αυτό το σκοπό έχω γεννηθεί και έχω έλθει στον κόσμο για να δώσω μαρτυρία σχετικά με την αλήθεια. Καθένας που προέρχεται από την αλήθεια αφουγκράζεται τη φωνή μου». 

	
	38Του λέγει ο Πιλάτος: «Τι είναι η αλήθεια;»

	
	Και αφού είπε αυτό, βγήκε πάλι στους Ιουδαίους και τους λέγει: «Εγώ δεν βρίσκω σε αυτόν καμία αφορμή κατηγορίας. 

	
	39Υπάρχει συνήθεια σε εσάς να αφήνω ελεύθερο έναν για χάρη σας κατά το Πάσχα. Θέλετε λοιπόν να σας ελευθερώσω τον βασιλιά των Ιουδαίων;» 

	
	40Κραύγασαν, όμως, πάλι όλοι λέγοντας: «’Οχι αυτόν αλλά τον Βαρραβά». Ήταν ληστής ο Βαρραβάς.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΘ’

	
	

	
	Καταδίκη του Ιησού σε θάνατο
 

	
	1Τότε λοιπόν ο Πιλάτος συνέλαβε τον Ιησού και τον μαστίγωσε. 

	
	2Και οι στρατιώτες αφού έπλεξαν στεφάνι από αγκάθια τοποθέτησαν στο κεφάλι του και τον τύλιξαν με πορφυρό μανδύα 

	
	3και του έλεγαν: «Χαίρε, βασιλιά των Ιουδαίων». Και τον ράπιζαν. 

	
	4Βγήκε λοιπόν πάλι έξω ο Πιλάτος και τους λέγει: «Να! Σας τον φέρνω έξω για να καταλάβετε ότι δεν του βρίσκω καμία αιτία κατηγορίας». 

	
	5Βγήκε λοιπόν ο Ιησούς έξω φορώντας τον ακάνθινο στέφανο και το πορφυρό ιμάτιο. Και τους λέγει ο Πιλάτος: «να ο άνθρωπος»
. 

	
	6Όταν λοιπόν τον είδαν οι αρχιερείς και οι υπηρέτες κραύγασαν λέγοντες: «Σταύρωσε, σταύρωσε αυτόν!» Τους λέγει ο Πιλάτος: «Να τον παραλάβετε εσείς και να τον σταυρώστε. Εγώ δεν βρίσκω σε αυτόν καμία αιτία καταδίκης». 

	
	7Του απάντησαν οι Ιουδαίοι: «Εμείς έχουμε νόμο και σύμφωνα με τον νόμο μας πρέπει να πεθάνει, διότι ανακήρυξε τον εαυτό του υιό του Θεού
». 

	
	8Όταν λοιπόν άκουσε ο Πιλάτος αυτό το λόγο, μάλλον φοβήθηκε 

	
	9και μπήκε και πάλι στο Πραιτώριο και ρωτά τον Ιησού: «Από πού είσαι;»  Ο δε Ιησούς δεν του έδωσε απάντηση. 

	
	10Του λέγει ο Πιλάτος: «Σε μένα δεν ομιλείς; Δεν γνωρίζεις ότι έχω εξουσία να σε σταυρώσω αλλά και να σε ελευθερώσω;» 

	
	11Του απαντά ο Ιησούς: «Δεν θα είχες καμία εξουσία σε μένα, εάν δεν σου είχε παραχωρηθεί άνωθεν. Γι’ αυτό το λόγο αυτός που με παρέδωσε σε σένα έχει μεγαλύτερη αμαρτία». 

	
	12Ένεκα τούτου ο Πιλάτος αναζητούσε τρόπο να τον ελευθερώσει. Οι Ιουδαίοι έκραζαν λέγοντες: «Εάν τον ελευθερώσεις, δεν θα είσαι φίλος του Καίσαρα. Όποιος κάνει τον εαυτό του βασιλιά, αντιτίθεται στον Καίσαρα». 

	
	13Όταν ο Πιλάτος άκουσε αυτόν τον λόγο οδήγησε έξω τον Ιησού και κάθισε στο βήμα
, σε τόπο που αποκαλείται «Λιθόστρωτο» και στα εβραϊκά «Γαββαθά». 

	
	14Ήταν Παρασκευή
 του Πάσχα και η ώρα περίπου δώδεκα το μεσημέρι. Και λέγει στους Ιουδαίους: «Να ο βασιλιάς σας!» 

	
	15Τότε αυτοί κραύγασαν: «Θανάτωσέ τον, θανάτωσέ τον, σταύρωσέ τον!» Τους ρωτά ο Πιλάτος: «Τον βασιλιά σας να σταυρώσω;» Απάντησαν οι αρχιερείς: «Δεν έχουμε βασιλιά παρά μόνο τον Καίσαρα».

	
	

	
	Σταύρωση του Ιησού
 

	
	16Τότε λοιπόν τον παρέδωσε σε αυτούς για να σταυρωθεί. Παρέλαβαν τότε τον Ιησού και τον οδήγησαν. 

	
	17Έτσι βαστάζοντας το σταυρό του βγήκε σε χώρο που ονομάζεται «Κρανίου Τόπος» και στα εβραϊκά «Γολγοθά». 

	
	18Εκεί τον σταύρωσαν και μαζί του άλλους δύο, από την μία και την άλλη μεριά και στο μέσον ο Ιησούς. 

	
	19Έγραψε και επιγραφή ο Πιλάτος και την τοποθέτησε πάνω στο σταυρό. Έγραφε: «Ιησούς ο Ναζωραίος, ο βασιλιάς των Ιουδαίων». 

	
	20Αυτήν την επιγραφή πολλοί από τους Ιουδαίους ανέγνωσαν, διότι ο τόπος που σταυρώθηκε ο Ιησούς ήταν κοντά στην πόλη και η επιγραφή ήταν γραμμένη στα εβραϊκά και στα ελληνικά και στα λατινικά.

	
	21Έλεγαν τότε στον Πιλάτο οι αρχιερείς των Ιουδαίων: «Μη γράφεις «ο βασιλιάς των Ιουδαίων» αλλά ότι «εκείνος ισχυρίστηκε βασιλιάς είμαι των Ιουδαίων». 22Απάντησε ο Πιλάτος: «ό,τι έχω γράψει, το έχω γράψει». 

	
	23Όταν σταύρωσαν οι στρατιώτες τον Ιησού, πήραν τα εξωτερικά του ρούχα και τα διένειμαν σε τέσσερα μέρη, ένα μερίδιο σε κάθε στρατιώτη, και τον χιτώνα που ήταν άρραφος και υφαντός από πάνω μέχρι κάτω. 

	
	24Είπαν μεταξύ τους: «Να μην τον σχίσουμε αλλά να τον κληρώσουμε για να δούμε σε ποιον θα ανήκει». έτσι ώστε να εκπληρωθεί η γραφή που προφητεύει: «μοίρασαν τα ρούχα μου μεταξύ τους και για την ενδυμασία μου έριξαν κλήρο»
. Και οι στρατιώτες έπραξαν αυτά. 

	
	25Στέκονταν δίπλα στο σταυρό του Ιησού η μητέρα του και η αδελφή της μητέρας του, η Μαρία του Κλωπά και η Μαρία η Μαγδαληνή. 

	
	26Όταν ο Ιησούς αντίκρισε τη μητέρα και τον μαθητή που αγαπούσε να στέκεται δίπλα, λέγει στη μητέρα του: «Γυναίκα να ο γιος σου!»  

	
	27Μετά λέγει στον μαθητή: «Να η μητέρα σου!».  Και από εκείνη τη στιγμή την παρέλαβε ο μαθητής στην οικογένειά του. 

	
	28Μετά από όλα αυτά διαπιστώνοντας ο Ιησούς ότι όλα έχουν ήδη ολοκληρωθεί, για να εκπληρωθεί η γραφή λέγει: «Διψώ!» 

	
	29Βρισκόταν εκεί κοντά ένα σκεύος γεμάτο ξίδι. Και αυτοί αφού γέμισαν ένα σφουγγάρι με ξίδι και το στήριξαν σε κλωνάρι υσσώπου το έφεραν στο στόμα του. 

	
	30Όταν γεύθηκε ο Ιησούς το ξίδι είπε: «Τα πάντα τελειώθηκαν»
. Και αφού έγειρε το κεφάλι, παρέδωσε το πνεύμα.

	
	

	
	Αποκαθήλωση και ενταφιασμός του Ιησού 

	
	31Τότε οι Ιουδαίοι για να μην παραμείνουν στον σταυρό τα σώματα κατά την ημέρα του Σαββάτου αφού ήταν Παρασκευή -ήταν σπουδαία η ημέρα του συγκεκριμένου Σαββάτου- παρακάλεσαν τον Πιλάτο να συντριβούν τα σκέλη τους και να τους πάρουν από εκεί. 

	
	32Ήλθαν λοιπόν οι στρατιώτες και του πρώτου συνέτριψαν τα σκέλη αλλά και του άλλου που είχε συσταυρωθεί. 

	
	33Όταν όμως ήλθαν στον Ιησού δεν του έσπασαν τα σκέλη, διότι τον είδαν ήδη νεκρό. 

	
	34Αλλά ένας από τους στρατιώτες τρύπησε με τη λόγχη την πλευρά του και αμέσως εξήλθε αίμα με νερό. 

	
	35Και εκείνος που είδε και κατέθεσε τη μαρτυρία, και είναι αληθινή η μαρτυρία του, γνωρίζει ότι ομιλεί αληθινά προκειμένου εσείς να πιστέψτε. 

	
	36Πραγματοποιήθηκαν αυτά για να εκπληρωθεί η γραφή, «δεν θα συντρίψτε τα οστά του»
. 

	
	37Και πάλι άλλη γραφή: «Θα αντικρίσουν εκείνον που διαπέρασαν με τη λόγχη»
.

	
	38Μετά από αυτά παρακάλεσε τον Πιλάτο ο Ιωσήφ από την Αριμαθαία, που ήταν κρυφός μαθητής του Ιησού, επειδή φοβόταν τους Ιουδαίους, προκειμένου να πάρει το σώμα του Ιησού. Και ο Πιλάτος του έδωσε την άδεια. Ήλθε λοιπόν και πήρε το σώμα του Ιησού. 

	
	39Έφθασε και ο Νικόδημος, που είχε έλθει στην αρχή νύχτα, φέρνοντας μίγμα από σμύρνα και αλόη εκατό περίπου ρωμαϊκών λίτρων
. 

	
	40Παρέλαβαν λοιπόν το σώμα του Ιησού και το περιτύλιξαν με πάνινες ταινίες, αφού το έλουσαν με τα αρώματα, όπως είναι το ιουδαϊκό έθιμο του ενταφιασμού. 

	
	41Ήταν στον τόπο που σταυρώθηκε κήπος και στον κήπο ένα μνημείο καινούργιο, στο οποίο δεν είχε ενταφιαστεί ποτέ κανένας. 

	
	42Εκεί λοιπόν επειδή ήταν η Παρασκευή των Ιουδαίων και το μνημείο ήταν κοντά, ενταφίασαν τον Ιησού.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ Κ’

	
	

	
	Εμφάνιση του αναστάντος στη Μαρία Μαγδαληνή
 

	
	1Την πρώτη μέρα της εβδομάδος η Μαρία η Μαγδαληνή έρχεται το πρωί στο μνημείο, ενώ ακόμη ήταν σκοτάδι, και αντικρίζει τον λίθο να έχει μετατοπιστεί από την είσοδο του μνήματος. 

	
	2Τρέχει λοιπόν και έρχεται στον Σίμωνα Πέτρο και στον άλλο μαθητή που αγαπούσε ιδιαίτερα ο Ιησούς και τους λέγει: «’Εκλεψαν τον Κύριο από το μνήμα και δεν γνωρίζουμε πού τον έβαλαν». 

	
	3Βγήκε λοιπόν ο Πέτρος και ο άλλος μαθητής και έρχονταν στο μνημείο. 

	
	4Έτρεχαν και οι δύο μαζί. Και ο άλλος μαθητής έτρεξε γρηγορότερα από τον Πέτρο και έφθασε πρώτος στο μνήμα 

	
	5και αφού έσκυψε βλέπει τις νεκρικές ταινίες να κείτονται κατά γης. Δεν μπήκε μέσα στο μνήμα. 

	
	6Έρχεται και ο Σίμων Πέτρος που τον ακολουθούσε και μπήκε στο μνήμα και αντικρίζει τις νεκρικές ταινίες κατά γης

	
	7και το μαντήλι που σκέπαζε το κεφάλι του να μην βρίσκεται με τις ταινίες αλλά να είναι τυλιγμένο σε ένα μέρος. 

	
	8Τότε μπήκε και ο άλλος μαθητής που κατέφθασε πρώτος στο μνήμα και είδε και πίστεψε. 

	
	9Δεν είχαν κατανοήσει ακόμη τη γραφή ότι πρόκειται αυτός να αναστηθεί από τους νεκρούς. 

	
	10Έφυγαν τότε πάλι στα σπίτια τους οι μαθητές.

	
	11Και η Μαρία στεκόταν έξω δίπλα στο μνήμα. Καθώς έκλαιγε, έσκυψε στο μνήμα 

	
	12και αντικρίζει δύο αγγέλους με λευκά ρούχα να κάθονται ο ένας στο σημείο που ήταν η κεφαλή και ο άλλος στα πόδια, εκεί που είχε εναποτεθεί το σώμα του Ιησού. 

	
	13Και της λένε εκείνοι: «γυναίκα, γιατί κλαις;» Τους απαντά: «Πήραν τον Κύριό μου και δε γνωρίζω πού τον έβαλαν». 

	
	14Και μόλις τα είπε αυτά στράφηκε πίσω και αντικρίζει τον Ιησού να στέκεται, αλλά δεν γνώριζε ότι είναι ο Ιησούς. 

	
	15Της λέγει ο Ιησούς: «Γυναίκα γιατί κλαις; Ποιον ψάχνεις;» Εκείνη έχοντας την εντύπωση ότι είναι ο κηπουρός του λέγει: «Κύριε, εάν εσύ τον πήρες, πες μου πού τον έβαλες προκειμένου να τον πάρω από εκεί». 

	
	16Της λέγει ο Ιησούς: «Μαρία». Αφού εκείνη στράφηκε προς αυτόν της λέγει: «Ραββουνί», που σημαίνει: «Δάσκαλε!» 

	
	17Της λέγει ο Ιησούς: «Μη με αγγίζεις. Δεν έχω βέβαια ανεβεί στον πατέρα. Πήγαινε στους αδελφούς μου και να τους πεις: “Ανεβαίνω στον Πατέρα μου και Πατέρα σας και τον Θεό μου και Θεό σας”».

	
	18Έρχεται η Μαρία η Μαγδαληνή αναγγέλλοντας στους μαθητές ότι είδε τον Κύριο και ότι της είπε αυτά. 

	
	

	
	Εμφανίσεις του αναστάντος στους Μαθητές
 

	
	19Και ενώ βράδιασε εκείνη την ημέρα την πρώτη της εβδομάδος και ενώ οι πόρτες ήταν κλειστές εκεί που βρίσκονταν συγκεντρωμένοι οι μαθητές, επειδή φοβόντουσαν τους Ιουδαίους, ήλθε ο Ιησούς και τους λέγει: «Ειρήνη σε εσάς». 20Και αφού απηύθυνε αυτόν τον χαιρετισμό, τούς έδειξε τα χέρια και την πλευρά του. Χάρηκαν τότε οι μαθητές όταν αντίκρισαν τον Κύριο. 

	
	21Τους είπε τότε ο Ιησούς πάλι: «Ειρήνη σε εσάς. Καθώς με απέστειλε ο Πατέρας και εγώ σας αποστέλλω». 

	
	22Και αφού είπε αυτό, φύσηξε σε αυτούς και τους λέγει: «Λάβετε το Πνεύμα το Άγιο. 

	
	23Σε όσους συγχωρείτε τις αμαρτίες, θα τους συγχωρούνται. Σε όσους τις κρατάτε, θα μένουν έτσι».

	
	

	
	Εμφάνιση του αναστάντος στον δύσπιστο Θωμά 

	
	24Ο Θωμάς, ένας εκ των δώδεκα που λεγόταν Δίδυμος, δεν ήταν μαζί τους όταν ήλθε ο Ιησούς. 

	
	25Του έλεγαν λοιπόν οι άλλοι μαθητές: «Αντικρίσαμε τον Κύριο!» Και αυτός τους έλεγε: «Εάν δεν δω στα χέρια του το σημάδι από τα καρφιά, και δεν βάλω το δάχτυλό μου στο σημάδι από τα καρφιά και δεν αγγίξω με το χέρι μου την πλευρά του, δεν θα πιστέψω».

	
	26Και μετά από οχτώ ημέρες ήταν και πάλι μέσα οι μαθητές του και ο Θωμάς μαζί τους. Έρχεται ο Ιησούς ενώ οι θύρες ήταν κλειστές και στέκεται στο μέσον και είπε: «Ειρήνη σε εσάς». 

	
	27Μετά λέγει στον Θωμά: «Φέρε το δάχτυλό σου εδώ και κοίταξε τα χέρια μου και φέρε το χέρι σου και βάλτο στην πλευρά μου και να μην είσαι άπιστος αλλά πιστός». 

	
	28Και απάντησε ο Θωμάς και του είπε: «Ο Κύριός μου και ο Θεός μου!». 

	
	29Του λέγει ο Ιησούς: «Επειδή με είδες πίστεψες; Τρισευτυχισμένοι εκείνοι που δεν με είδαν και πίστευσαν». 

	
	

	
	Α’ Επίλογος του Ευαγγελίου 

	
	30Πολλά και άλλα σημεία επιτέλεσε ο Ιησούς ενώπιον των μαθητών του, τα οποία δεν είναι καταγεγραμμένα σε αυτό το βιβλίο. 

	
	31Αυτά έχουν γραφτεί για να πιστέψτε ότι ο Ιησούς είναι ο Χριστός ο υιός του Θεού και πιστεύοντες να έχετε ζωή αιώνια διά του ονόματος αυτού.

	
	

	
	

	
	ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΚΑ’

	
	

	
	Εμφάνιση του αναστάντος στους Μαθητές στη λίμνη της Τιβεριάδος

	
	1Μετά από αυτά φανέρωσε τον εαυτό του και πάλι ο Ιησούς στους μαθητές του στη λίμνη της Τιβεριάδος. Αποκαλύφθηκε με τον εξής τρόπο: 

	
	2ήταν συγκεντρωμένοι ο Σίμων Πέτρος και ο Θωμάς που λεγόταν Δίδυμος και ο Ναθαναήλ από την Κανά της Γαλιλαίας, και οι γιοι του Ζεβεδαίου και άλλοι δύο από τους μαθητές του. 

	
	3Τους λέγει ο Σίμων Πέτρος: «Πηγαίνω να ψαρέψω». Του απαντάνε: «Ερχόμαστε και εμείς μαζί σου». Βγήκαν και επιβιβάστηκαν στο πλοίο αμέσως και εκείνη τη νύχτα δεν έπιασαν τίποτε.

	
	4Όταν ήταν ήδη πρωί, στάθηκε ο Ιησούς στον γιαλό. Δεν συνειδητοποίησαν όμως οι μαθητές ότι είναι ο Ιησούς. 

	
	5Τους ρωτά ο Ιησούς: «Παιδιά μήπως έχετε κάτι για προσφάγι;» Του απάντησαν: Όχι. 

	
	6Τότε αυτός τους είπε: «Ρίξτε το δίχτυ σας στο δεξί μέρος του πλοίου και θα βρείτε». Πραγματικά το έριξαν και δεν μπόρεσαν να το σηκώσουν ένεκα του πλήθους των ψαριών. 

	
	7Λέγει τότε ο μαθητής εκείνος που αγαπούσε ο Ιησούς στον Πέτρο: «Ο Κύριος είναι». Τότε ο Σίμων Πέτρος, όταν άκουσε ότι είναι ο Κύριος, ζώσθηκε τον επενδύτη –αφού ήταν γυμνός- και ρίχτηκε στη θάλασσα. 

	
	8Και οι άλλοι μαθητές ήλθαν με το πλοιάριό τους –δεν ήσαν μακριά από τη στεριά, αλλά απείχαν διακόσιους περίπου πήχεις (εκατό μέτρα)- σύροντας το δίχτυ με τα ψάρια. 

	
	9Όταν αποβιβάστηκαν στη στεριά βλέπουν ένα σωρό από κάρβουνα και ένα ψάρι πάνω σε αυτά και ψωμί. 

	
	10Τους λέγει ο Ιησούς: «Φέρτε τώρα από τα ψάρια που πιάσατε!» 

	
	11Ανέβηκε ο Σίμων Πέτρος (στο πλοιάριο) και τράβηξε το δίχτυ στη στεριά, γεμάτο από 153 μεγάλα ψάρια. Και παρότι ήταν τόσα πολλά τα ψάρια, το δίχτυ δεν σχίσθηκε. 

	
	12Τους λέγει ο Ιησούς: «Ελάτε να προγευματίσετε!»  Κανένας όμως από τους μαθητές δεν τολμούσε να τον ρωτήσει “ Εσύ ποιος είσαι; ” γνωρίζοντας ότι είναι ο Κύριος.

	
	13Έρχεται λοιπόν ο Ιησούς και λαμβάνει το ψωμί και το δίνει σε αυτούς και το ψάρι παρομοίως. 

	
	14Αυτή ήταν η τρίτη φορά που φανερώθηκε ο Ιησούς στους μαθητές του, αφότου αναστήθηκε από τους νεκρούς. 

	
	

	
	Κλήση του Πέτρου και προαναγγελία του μαρτυρίου του 

	
	15Όταν προγευμάτισαν, λέγει στον Σίμωνα Πέτρο: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς περισσότερο απ’ αυτούς;» Του απαντά: «Ναι Κύριε. Εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του λέγει: «Βόσκε τ’ αρνία μου».

	
	16Τον ρωτά για δεύτερη φορά: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς;» Του απαντά: «Ναι Κύριε. Εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του λέγει: «Ποίμαινε τα πρόβατά μου». 

	
	17Τον ρωτά για τρίτη φορά: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς;»  Λυπήθηκε ο Πέτρος που τον ρώτησε για τρίτη φορά: «Με αγαπάς;» Και του απάντησε: «Κύριε εσύ γνωρίζεις τα πάντα. Εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του λέγει ο Ιησούς: «Βόσκε τα πρόβατά μου. 

	
	18Αληθινά, αληθινά σου λέγω όταν ήσουν νεότερος έβαζες τη ζώνη σου και πήγαινες όπου ήθελες. Όταν όμως γεράσεις, θα εκτείνεις τα χέρια σου και άλλος θα σε ζώσει και θα πας εκεί που δεν θέλεις». 

	
	19Αυτό το είπε υποδηλώνοντας με ποιο θάνατο θα δοξάσει τον Θεό. Και αφού είπε αυτό, του λέγει: «Να με ακολουθείς».

	
	

	
	Ο αγαπημένος μαθητής του Κυρίου 

	
	20Τότε γυρίζει ο Πέτρος και αντικρίζει τον μαθητή, τον οποίο αγαπούσε ο Ιησούς, να ακολουθεί, αυτός που κατά το δείπνο έγειρε το κεφάλι στο στήθος τού Ιησού και τον είχε ρωτήσει: «Κύριε ποιος είναι αυτός που θα σε παραδώσει». 

	
	21Μόλις τον είδε ο Πέτρος, ρωτά τον Ιησού: «κύριε μ’ αυτόν τι θα γίνει;» 

	
	22Του απαντά ο Ιησούς: «Εάν εγώ θέλω αυτός να παραμείνει μέχρις ότου εγώ θα επανέλθω, εσένα τι σε μέλλει; Εσύ να με ακολουθείς». 

	
	23Διαδόθηκε αυτός ο λόγος στους αδελφούς ότι εκείνος ο μαθητής δεν πεθαίνει. Αλλά ο Ιησούς δεν του είπε ότι δεν πεθαίνει, αλλά «εάν εγώ θέλω αυτός να παραμείνει μέχρις ότου εγώ θα επανέλθω, εσένα τι σε μέλλει;».

	
	

	
	Β΄ Επίλογος του Ευαγγελίου 

	
	24Αυτός είναι ο μαθητής που δίνει τη μαρτυρία γι’ αυτά και έγραψε αυτά. Και γνωρίζουμε ότι είναι αληθινή η μαρτυρία του. Είναι και άλλα πολλά αυτά που πραγματοποίησε ο Ιησούς, τα οποία αν γραφτούν το καθένα ξεχωριστά, νομίζω ότι ούτε ολόκληρος ο κόσμος δεν θα τα χωρέσει. Αμήν.
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� Οι Πατέρες στην πλειονότητά τους μέχρι τον 4ο αι. συνδέουν το ὃ γέγονεν με το ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν (4α).


� Ή δι’ αυτού.


� Ενν. η όντως «σωτηριώδης» ζωή όπως και με το φως η ζωοποιός και συνεκτική ενέργεια του Θεού.


� Το κατέλαβε σημαίνει ταυτόχρονα δεν κατανόησε.


� Έχουν προταθεί και οι εξής αποδόσεις: α) Αυτός (ο Λόγος) ήταν το αληθινό φως που φωτίζει κάθε άνθρωπο, το οποίο (φως) ήλθε στον κόσμο. Β) ήταν το αληθινό φως το οποίο φωτίζει κάθε άνθρωπο με το να έρχεται στον κόσμο.


� Το γιγνώσκειν στην ΑΓ σημαίνει υπαρξιακή μετοχή στο αντικείμενο το ρήματος.


� Ενν. ο κόσμος και όχι μόνον οι Ιουδαίοι για την εκλογή των οποίων δεν γίνεται λόγος στην παρούσα συνάφεια.


� Εννοείται το πρόσωπό του.


� Είναι  εμφατικό: Ναι, όντως.


� Η σάρκα δηλώνει στην ΑΓ την ασθένεια και τη φθαρτότητα της ανθρώπινης φύσης.


� Δόξα/Δοξάζειν στο Ιω. δεν είναι μόνον η τιμή που απονέμεται σε κάποιον αλλά, όπως στην Π.Δ. η απελευθερωτική παρουσία του Θεού στην Ιστορία χάριν του λαού κατεξοχήν κατά την Έξοδο (Έξ. 19, 6).


� Ή τη χάρη της Κ.Δ. αντί της χάριτος Π.Δ..


� Μαρτυρείται η παραλλαγή ὁ μονογενής Θεός από τα P75, P66 και C33. Μαρτυρείται, επίσης, η παραλλαγή ὁ μονογενής Υἱός από τα Α, Θ και το Εκκλησιαστικό Κείμενο. 
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� Γέν. 28, 12 Υιός του Ανθρώπου δεν σημαίνει απλώς άνθρωπος αλλά η μορφή του Δαν. 7 που υψώνεται στο θρόνο του Θεού και εκπροσωπεί τον χειμαζόμενο λαό του Θεού. Αναδεικνύεται στο Α’ Ενώχ 37-71 και Δ’ Έσδρα 13, 1-58 σε μια επουράνια εσχατολογική μορφή που ασκεί Κρίση.


� Το σημείον χρησιμοποιείται στο Ιω. κατεξοχήν για τα θαύματα του Ιησού καθώς αυτά δεν δηλώνουν αλλά σημαίνουν, είναι αποκαλυπτικά σύμβολα της ταυτότητας (της θεϊκής του δόξας) και της αιώνιας ζωής που παρέχει.


� Oι βασικότερες ερμηνείες που δόθηκαν στο πρώτο σκέλος: α) τι σχέση (κοινό) υπάρχει ανάμεσα σε μένα και σε σένα υπάρχει μεταξύ σου και εμού; β) γιατί ασχολείσαι μαζί μου και την αποστολή μου;.


� Tο οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου κάποιοι Πατέρες το καταλαβαίνουν ερωτημα�τικά: δεν έφθασε η ώρα μου που πρέπει να παρέμβω να δείξω τη δόξα μου; Η ώρα, όμως, του Ιησού είναι η στιγμή της Ύψωσης, η οποία στο Ιω. δεν επακολουθεί της Σταύρωσης αλλά άρχεται με αυτή (τη Σταύρωση) και είναι η κατεξοχήν στιγμή αυτοαποκαλύψεως και δοξασμού.


� Εννοεί τα θαύματα ως αποδεικτικά σημεία της ταυτότητας και της αποστολής του Ι. Χριστού.


� 


� Εννοεί τον ευρύτερο χώρο του Ναού του Σολομώντος.


� 


� 


� Το άνωθεν σημαίνει και από τον ουρανό


� 


� Ή δεν χρησιμοποιούν τα ίδια σκεύη Ιουδαίοι και Σαμαρείτες.


� Ή πνευματικά και αληθινά.


� 


� 


� Πρόκειται για πύλη από την οποία διέρχονταν τα πρόβατα.


� Η πληροφορία 5,4 παραλείπεται από πολλά αρχαία χειρόγραφα και ελάχιστοι σύγχρονοι δέχονται την γνησιότητά της. Πάντως μαρτυρείται πολύ νωρίς στο Εκκλησιαστικό κείμενο και είναι γνωστή στον Χρυσόστομο και άλλους ερμηνευτές.
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� Δηλ. ό,τι έχει σχέση με τον πεπερασμένο κόσμο
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� Η περικοπή απουσιάζει από ορισμένα μεγαλογράμματα χειρόγραφα, καθώς και από το κείμενο που είχαν υπόψιν τους αρκετοί Έλληνες και λατίνοι. Άλλα  χειρόγραφα την μεταθέτουν στο τέλος του Ιω. και άλλα μετά το Λουκ. 21,38. 
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� Ή ένεκα της αμαρτίας σας.


� ή ένεκα των αμαρτιών σας.


� Μάλλον εννοείται  «εγώ είμαι ο Γιαχβέ»  Εξ. 3, 14. Ησ. 42, 9. 45, 21


� Ή ένεκα των αμαρτιών σας


� Άλλη «ερωτηματική» απόδοση: ποια είναι η εξουσία επί τη βάσει σας ομιλώ (κατ΄ αυτόν τον τρόπο);


� Ενν. ο Γιαχβέ


� Ο όρος Ιουδαίοι όταν χρησιμοποιείται πολεμικά στο Ιω. δεν υποδηλώνει όλο τον λαό του Ισραήλ αλλά όσους (ακόμη και εντός Εκκλησίας) δεν πιστεύουν ουσιαστικά στον Ι. Χριστό θεωρώντας ότι σώζονται επειδή εξ αίματος ανήκουν στον «εκλεκτό» λαό.


� Δηλ. νόθοι


� 


� 


� Η ψυχή πλέον έχει αποχωριστεί οριστικά από το σώμα και η αποσύνθεση έχει αρχίσει.


� Ενν. περπάτημα μόλις μιας ώρας.


� Πρόκειται για το κάθισμα του πένθους που διαρκεί επί μία εβδομάδα. 


� Ενν. η επίγεια ζωή.


� Άλλοι ερμηνεύουν: τιθάσευσε. 


� 


� Περίπου τριακόσια είκοσι επτά γραμμάρια.


� Ή αυθεντικής νάρδου (βαλεριάνα).
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� Ή ένεκα του κόσμου.


� 


� Ο όρος ἁγιάζω συνδέεται με την καθιέρωση των υιών Ααρών διά της ένδυσης των αγίων ενδυμάτων και της χρίσης (Έξ. 29, 1-9) αλλά και το πλήρες λουτρό του Αρχιερέα πριν την ένδυση κατά τον Εξιλασμό (Λευ. 16, 4). 


� Σλυμφωνα με τον Ι. Χρυσόστομο το ἁγιάζω συνδέεται με τη προσφορά θυσίας.


� ή στην αλήθεια.


� 


�Πρόκειται δηλ. για την ύψιστη αυτοποκάλυψη του Θεού με ani’ hu’ – (Εγώ Αυτός, Εγώ ειμί) που αποτελεί «μεταφορά» της αρχαίας φόρμουλα ani’ YHWH (Εγώ Γιαχβέ Εξ. 3, 14 Ησ. 43, 12-13). 


� 6, 39
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� δικαστική έδρα.


� Ενν. η παραμονή κατά την οποία γινόταν η προπαρασκευή. 


� 
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� όλα εκπληρώθηκαν


� 
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� περισσότερα από τριάντα δύο κιλά.


� 


� 
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